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Prípustné médiá
 ◾ Vykurovacia	voda	podľa	VDI 2035
 ◾ Zmes	glykolu	a vody	v maximálnom	pomere 1:1
Dopravný	výkon	čerpadla	ovplyvňuje	prímes	glykolu	 
na	základe	zmenenej	viskozity.	Zohľadnite	to	pri	nastavo-
vaní	čerpadla.

Iné	médiá	používajte	len	po	schválení	spoloč-
nosťou	Wilo.

Prípustné teploty
➜	Obr.  3

Používanie v rozpore so zamýšľaným účelom použitia
 ◾ Nikdy	nedovoľte,	aby	práce	vykonávali	neoprávnené	
osoby.

 ◾ Zariadenie	nikdy	neprevádzkujte	mimo	uvedených	limitov	
používania.

 ◾ Na	zariadení	nikdy	nevykonávajte	svojvoľné	prestavby.
 ◾ Používajte	výhradne	autorizované	príslušenstvo	a	autori-
zované	náhradné	diely.

 ◾ Zariadenie	nikdy	neprevádzkujte	s	fázovou	reguláciou.

3.2 Povinnosti prevádzkovateľa
 ◾ Čerpadlo	uchovávajte	mimo	dosahu	detí	a	osôb	s	obme-
dzenými	fyzickými,	zmyslovými	alebo	duševnými	schop-
nosťami,	resp.	osôb	s	nedostatočnými	skúsenosťami.

 ◾ Všetky	práce	smie	vykonávať	len	kvalifikovaný	odborný	
personál.

 ◾ V	mieste	inštalácie	zabezpečte	ochranu	pred	elektrickým	
prúdom	a	kontaktom	s	horúcimi	komponentmi.

 ◾ Zabezpečte	výmenu	poškodených	tesnení	a	pripájacích	
vedení.

3.3 Bezpečnostné pokyny
Elektrický prúd

 NEBEZPEČENSTVO  
Čerpadlo	je	na	elektrický	pohon.	V	prípade	zásahu	
bleskom	hrozí	nebezpečenstvo	ohrozenia	života!

 ◾ Práce	na	elektrických	komponentoch	smú	vykonávať	len	
odborníci	na	elektroinštalácie.

 ◾ Pred	všetkými	prácami	odpojte	zdroj	napájania	napätím	 
a	zabezpečte	ho	proti	opätovnému	zapnutiu.

 ◾ Regulačný	modul	nikdy	neotvárajte	a	ovládacie	prvky	
nikdy	neodstraňujte.

 ◾ Čerpadlo	prevádzkujte	výlučne	s	neporušenými	kon-
štrukčnými	dielmi	a	prípojnými	vedeniami.

Magnetické pole

 VAROVANIE  
Rotor	s	permanentnými	magnetmi	zabudovaný	vo	vnútri	
čerpadla	môže	pri	demontáži	ohroziť	život	osôb	s	medi-
cínskymi implantátmi.

 ◾ Nikdy	nevyberajte	rotor.
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Horúce komponenty

 VAROVANIE  
Teleso	čerpadla	a	mokrobežný	motor	sa	môžu	zohriať	 
a	pri	kontakte	s	nimi	spôsobiť	popáleniny.

 ◾ Počas	prevádzky	sa	dotýkajte	len	regulačného	modulu.
 ◾ Pred	vykonávaním	akýchkoľvek	prác	nechajte	čerpadlo	
vychladnúť.

 ◾ Mierne	zápalné	materiály	držte	v	dostatočnej	vzdialenos-
ti.

4 Preprava a skladovanie

4.1 Rozsah dodávky
➜ Obr.  1 	a  2

4.2 Príslušenstvo
Dostupné	samostatne:

 ◾ Tepelná	izolácia	(len	pri	použití	na	vykurovanie)

4.3 Kontrola prepravy
Po	dodaní	bezodkladne	skontrolujte,	či	počas	prepravy	
nedošlo	k	poškodeniam	a	či	je	dodávka	kompletná.	 
V	prípade	potreby	okamžite	dodávku	reklamujte.

4.4 Prepravné a skladovacie podmienky
 ◾ Čerpadlo	prenášajte	len	za	motor	alebo	teleso	 
čerpadla	➜ Obr.  4 .

 ◾ Skladujte	v	originálnom	obale.
 ◾ Chráňte	pred	vlhkosťou	a	mechanickým	zaťažením.

 ◾ Po	každom	použití	(napr.	po	kontrole	funkcií)	čerpadlo	
dôkladne	vysušte	a	skladujte	maximálne	6 mesiacov.

 ◾ Prípustný	teplotný	rozsah:	-20 °C	až	+40 °C

5 Montáž

5.1 Požiadavky na personál
Inštaláciu	môže	vykonávať	len	kvalifikovaný	a	odborný	
montážny	technik.

5.2 Bezpečnosť

 VAROVANIE  
Horúce	médiá	môžu	spôsobiť	obareniny.	Pred	montážou	
alebo	demontážou	čerpadla	alebo	pred	uvoľnením	skru-
tiek	telesa	dodržiavajte	nasledujúci	postup:

 ◾ Zatvorte	uzatváracie	armatúry	alebo	vyprázdnite	systém.
 ◾ Systém	nechajte	úplne	vychladnúť.

5.3 Príprava inštalácie
 ◾ Pri	inštalácii	na	prívode	otvorených	systémov	musí	poist-
ný	prívod	odbočovať	pred	čerpadlom	(EN 12828).

 ◾ Ukončite	všetky	zváracie	a	spájkovacie	práce.
 ◾ Systém	prepláchnite.
 ◾ Pamätajte	na	uzatváracia	armatúry	pred	čerpadlom	 
a	za	ním.	Uzatváraciu	armatúru	nachádzajúcu	sa	nad	
čerpadlom	zboku	vyrovnajte,	tak	aby	presakujúca	voda	
nekvapkala	na	regulačný	modul.
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 ◾ Zabezpečte,	aby	sa	čerpadlo	dalo	namontovať	bez	me-
chanického	pnutia.

 ◾ Okolo	regulačného	modulu	počítajte	s 10 cm	odstupom,	
aby	sa	neprehrieval.

 ◾ Dodržiavajte	prípustné	montážne	polohy	➜ Obr.  5 .

Pri	vonkajšej	inštalácii	dodržiavajte	návod	 
na internete ➜	Strana 2.

5.4 Vyrovnanie
V	závislosti	od	montážnej	polohy	treba	vyrovnať	hlavu	
motora.

 ◾ Skontrolujte	prípustné	montážne	polohy	➜ Obr.  5 .
 ◾ Hlavu	motora	uvoľnite	a	opatrne	otočte	➜ Obr.  6 .  
Nevyberajte	z	telesa	čerpadla.

POZOR  
Poškodenie	tesnenia	spôsobuje	priesaky.

 ◾ Tesnenie	nevyberajte.

5.5 Montáž
➜ Obr.  7 	až  10  

Čerpadlo s prírubou PN 6

DN 32 DN 40 DN 50
Priemer skrutky M12
Trieda pevnosti ≥ 4,6
Ut'ahovací	mo-
ment

40 Nm

Dĺžka	skrutky ≥	55 mm ≥	60 mm

DN 65 DN 80 DN 100
Priemer skrutky M12 M16

Trieda pevnosti ≥ 4,6
Ut'ahovací	mo-
ment

40 Nm 95 Nm

Dĺžka	skrutky ≥	60 mm ≥	70 mm

Čerpadlo s prírubou PN10 a PN16 (bez kombipríruby)

DN 32 DN 40 DN 50
Priemer skrutky M16
Trieda pevnosti ≥ 4,6
Ut'ahovací	mo-
ment

95 Nm

Dĺžka	skrutky ≥	60 mm ≥	65 mm
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DN 65 DN 80 DN 100
Priemer skrutky M16
Trieda pevnosti ≥ 4,6
Ut'ahovací	mo-
ment

95 Nm

Dĺžka	skrutky ≥	65 mm ≥	70 mm

Nikdy	spolu	nespájajte	2 kombipríruby.

5.6 Izolovanie
Tepelnú	izoláciu	využívajte	len	pri	vykurovaní	s teplotou	
média	> 20 °C.
V	chladiacich	a	klimatizačných	systémoch	použite	bežné,	
difúzne	hutné	izolačné	materiály.	Uvoľnite	odtok	kon-
denzátu ➜ Obr.  11 .

5.7 Po inštalácii
 ◾ Skontrolujte	tesnosť	potrubných/prírubových	spojení.

6 Pripojenie

6.1 Požiadavky na personál
Elektrické	pripojenie	smie	vykonávať	výlučne	kvalifikova-
ný	elektrikár.

6.2 Požiadavky
POZOR  

Nesprávne	pripojenie	čerpadla	vedie	k	poškodeniu	elek-
tronických	systémov.

 ◾ Dbajte	na	hodnoty	napätia	na	typovom	štítku.
 ◾ Maximálna	predradená	poistka:	10 A,	zotrvačné	alebo	
ističe	vedenia	s charakteristikou C

 ◾ Nikdy	nepripájajte	k	napájaciemu	napätiu	bez	prerušenia	
alebo	IT	sieti.

 ◾ Pri	externom	spínaní	čerpadla	deaktivujte	taktovanie	
napätia	(napr.	fázová	regulácia).

 ◾ Spínanie	čerpadla	prostredníctvom	triakov/polovodičo-
vých	relé	je	nutné	v	ojedinelých	prípadoch	preskúšať.

 ◾ Pri	vypínaní	so	sieťovým	relé	v	mieste	inštalácie:	 
menovitý	prúd	≥ 10 A,	menovité	napätie	250 V AC

 ◾ Zohľadnite	frekvenciu	spínania:
 – Zapnutia/vypnutia prostredníctvom napätia 
≤ 100/24 h

 – ≤ 20/h	pri	frekvencii	spínania	1 min	medzi	zapnutia-
mi/vypnutiami prostredníctvom napätia

 ◾ Čerpadlo	zaistite	pomocou	ochranného	spínača	 
FI	(typ A	alebo B).	

 ◾ Zvodový	prúd	Ieff	≤ 3,5 mA
 ◾ Elektrické	pripojenie	vytvorte	pomocou	pevného	pripá-
jacieho	vedenia	so	zástrčkou	alebo	spínačom	všetkých	
pólov	s rozpätím	kontaktov	minimálne	3 mm	 
(VDE 0700,	časť 1).

 ◾ Na	ochranu	pred	presakovaním	vody	a	na	odľahčenie	ťahu	
na	káblovej	priechodke	použite	pripájacie	vedenie	 
s	dostatočným	vonkajším	priemerom	➜ Obr.  15 .

 ◾ Pri	teplotách	média	vyšších	ako	90 °C	použite	pripájacie	
vedenie	s tepelnou	odolnosťou.
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 ◾ Pripájacie	vedenie	položte	tak,	aby	sa	nedotýkalo	potrubí	
ani	čerpadla.

6.3 Možnosti pripojenia
➜ Obr.  12

3~	400 V	bez	nulového	vodiča N:	sieťový	trans-
formátor	predradený.

6.4 Zdvojené čerpadlá
Prevádzkujte	len	ako	hlavné	alebo	záložné	čerpadlo	 
s	automatickým	prepínaním	v	prípade	poruchy:

 ◾ Obidva	motory	pripojte	jednotlivo	a	zaistite.
 ◾ Počítajte	so	samostatným	spínacím	zariadením.
 ◾ Vykonajte rovnaké nastavenia.

6.5 Zberné poruchové hlásenie (SSM)
Kontakt	zberného	poruchového	hlásenia	(beznapäťový	
rozpínací	kontakt)	možno	pripojiť	na	automatické	riade-
nie	budov.	Interný	kontakt	je	v	nasledujúcich	prípadoch	
zatvorený:

 ◾ Čerpadlo	je	bez	prúdu.
 ◾ Nevyskytuje	sa	žiadna	porucha.	
 ◾ Regulačný	modul	vypadol.

 NEBEZPEČENSTVO  
Hrozí	nebezpečenstvo	ohrozenia	života	v dôsledku	 
prenosu	napätia	v	prípade,	že	sa	sieťové	vedenie	a vede-
nie	SSM	vedú	v	spoločnom	5-žilovom	kábli.

 ◾ Vedenie	SSM	sa	nesmie	pripojiť	k	ochrannému	nízkemu	
napätiu.

 ◾ Použite	kábel	5 x 1,5 mm².

Pri	pripojení	vedenia	SSM	k	sieťovému	potenciálu:
 ◾ Fáza SSM = fáza L1 

6.6 Pripojenie
➜ Obr.  13 	až  19

7 Uvedenie do prevádzky

7.1 Odvzdušnenie
1. Systém	náležite	naplňte	a	odvzdušnite.

 ▶ Čerpadlo	sa	odvzdušňuje	samostatne.

7.2 Nastavenie prevádzkového režimu
1. Požadovaný	prevádzkový	režim	nastavte	ovládacím	 

tlačidlom	➜ Obr.  20 .
 ▶ LED	indikátor	zobrazuje	prevádzkový	režim	(c1,	c2,	c3),	
resp.	nastavenú	požadovanú	hodnotu	v m	 
(pri	Dp-c,	Dp-v).

7.3 Odstraňovanie porúch
V	prípade	poruchy	svieti	červený	LED	indikátor,	okrem	
toho	sa	na	LED	indikátore	zobrazí	kód	poruchy.

Pri	odstraňovaní	poruchy	dodržiavajte	návod	na	
internete ➜	Strana 2.
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1 Informacije o teh navodilih

1.1 O teh navodilih
Ta	navodila	omogočajo	varno	namestitev	in	prvi	zagon	
črpalke.

 ◾ Pred	vsemi	dejavnostmi	preberite	ta	navodila	in	jih	shra-
nite	tako,	da	so	vedno	pri	roki.

 ◾ Upoštevajte	ta	navodila	ter	podatke	in	oznake	na	črpalki.
 ◾ Upoštevajte	predpise,	ki	veljajo	za	področje,	kjer	je	črpal-
ka	nameščena.

 ◾ Upoštevajte	izčrpna	navodila	na	internetu	➜	Stran 2.

1.2 Originalna navodila za obratovanje
Nemška	različica	predstavlja	originalna	navodila	za	obra-
tovanje.	Vse	druge	različice	so	prevodi	originalnih	navodil	
za	obratovanje.

1.3 Informacije, ki so pomembne za varnost
Signalna	
beseda

Pomen

Nevarnost Nevarnosti,	ki	lahko	privedejo	do	težjih	
poškodb	ali	celo	smrti

Opozorilo Nevarnosti,	ki	lahko	privedejo	do	težjih	
poškodb	ali	celo	smrti

Previdno Nevarnosti,	ki	lahko	privedejo	do	lažjih	
poškodb

Pozor Nevarnosti,	ki	lahko	privedejo	do	materi-
alne	in	okoljske	škode
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2 Opis črpalke
Visoko	učinkovita	črpalka	Wilo-Yonos	MAXO	v	izvedbi	
enojne	ali	dvojne	črpalke	s	prirobničnim	ali	navojnim	prik-
ljučkom	je	črpalka	s	potopljenim	rotorjem	z	rotorjem	 
s	permanentnim	magnetom	in	integrirano	regulacijo	
tlačne	razlike.

Omejitev zmogljivosti
Črpalka	je	opremljena	s	funkcijo	z	omejeno	zmogljivostjo,	
ki	ščiti	pred	preobremenitvijo.	To	lahko	ima	glede	na	vrsto	
delovanja vpliv na pretok.

2.1 Način označevanja

Primer:	Yonos	MAXO-D	32/0,5-11

Yonos	MAXO Oznaka	črpalke
-D Dvojna	črpalka
32 Prirobnični	priključek	DN 32
0,5-11 0,5:	Najmanjša	črpalna	višina	v m

11:	Maksimalna	črpalna	višina	v m	
pri	Q = 0 m³/h

2.2 Tehnični podatki
➜ Slika 3
Za	dodatne	podatke	glejte	napisno	ploščico	in	katalog.

2.3 Minimalni vstopni tlak
Nazivni 
premer

Temperatura medija
-20	do	+50 °C do	+95 °C do	+110 °C

Rp 1 0,3 barov 1,0 barov 1,6 barov
Rp 11/4

DN 32
DN 40 0,5 barov 1,2 barov 1,8 barov
DN 50
DN 65 0,7 barov 1,5 barov 2,3 barov
DN 80
DN 100

Veljajo	do	nadmorske	višine	300 m.	Za	višje	
lege	+0,01 bar/100 m.

3 Varnost

3.1 Uporaba v skladu z določili
Uporaba
Obtok	medijev	v	naslednjih	območjih	uporabe:

 ◾ toplovodnih	ogrevalnih	napravah
 ◾ krogotokih	hladilne	in	hladne	vode
 ◾ zaprtih	industrijskih	obtočnih	sistemih
 ◾ solarnih	instalacijah
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Dovoljeni mediji
 ◾ Ogrevalna	voda	v skladu	z VDI 2035
 ◾ Mešanica	vode-glikola	v največjem	razmerju 1:1
Pretok	črpalke	je	ob	dodajanju	glikola	zaradi	spremenjeni	
viskoznosti	oviran.	To	je	treba	pri	nastavljanju	črpalke	
upoštevati.

Druge	medije	uporabljajte	samo	ob	dovoljenju	 
s	strani	podjetja	Wilo.

Dovoljene temperature
➜ Slika  3

Napačna uporaba
 ◾ Nikoli	ne	dovolite	izvajanje	nedovoljenih	del.
 ◾ Črpalke	ne	smete	uporabljati	izven	navedenih	meja	
uporabe.

 ◾ Ne	izvajajte	samovoljnih	sprememb.
 ◾ Uporabljajte	samo	avtorizirano	dodatno	opremo	in	nado-

mestne dele.
 ◾ Črpalka	ne	sme	obratovati	s	fazno	krmiljeno	napetostjo.

3.2 Obveznosti upravitelja
 ◾ Otroci	in	osebe	z	omejenimi	psihičnimi,	senzoričnimi	ali	
duševnimi	sposobnostmi	ali	s	pomanjkljivimi	izkušnjami	
naj	ne	upravljajo	črpalke.

 ◾ Dela	na	črpalki	naj	izvaja	le	kvalificirano	strokovno	osebje.
 ◾ Na	mestu	nameščanja	zagotovite	zaščito	pred	električni-
mi	nevarnostmi	in	dotikanjem	vročih	komponent.

 ◾ Poskrbite	za	zamenjavo	okvarjenih	tesnil	in	priključnih	
vodov.

3.3 Varnostna navodila
Električni tok

 NEVARNOST  
Črpalka	je	poganjana	električno.	V	primeru	električnega	
udara	obstaja	smrtna	nevarnost!

 ◾ Dela	na	električnih	komponentah	lahko	izvajajo	samo	
električarji.

 ◾ Pred	vsemi	deli	prekinite	dovod	napetosti	in	ga	zavarujte	
pred ponovnim vklopom.

 ◾ Regulacijski	modul	nikoli	ne	odpirajte	in	nikoli	ne	odstra-
njujte	upravljalnih	elementov.

 ◾ Črpalko	uporabljajte	izključno	z	nepoškodovanimi	kom-
ponentami	in	priključnimi	napeljavami.

Magnetno polje

 OPOZORILO  
Rotor	s	permanentnim	magnetom	v	črpalki	je	lahko	pri-
meru	demontaže	smrtno	nevaren	osebam,	ki	uporabljajo	
medicinske implantate.

 ◾ Nikoli ne odstranite rotorja.

Vroče komponente

 OPOZORILO  
Ohišje	črpalke	in	motor	z	mokrim	rotorjem	se	lahko	se-
grejeta	in	pri	dotiku	povzročita	opekline.
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 ◾ Med	obratovanjem	se	dotikajte	samo	regulacijskega	
modula.

 ◾ Pred	vsemi	deli	počakajte,	da	se	črpalka	ohladi.
 ◾ Hitro	vnetljive	materiale	držite	stran.

4 Transport in skladiščenje

4.1 Obseg dobave
➜ Slika  1 	in  2

4.2 Dodatna oprema
Na	voljo	ločeno:

 ◾ Toplotna	izolacija	(samo	za	ogrevanje)

4.3 Pregled po transportu
Po	dobavi	takoj	opravite	pregled	glede	poškodb	in	celovi-
tosti.	Po	potrebi	takoj	oddajte	reklamacijo.

4.4 Pogoji za transport in skladiščenje
 ◾ Nosite	samo	za	motor	ali	ohišje	črpalke	➜ Slika  4 .
 ◾ Skladiščite	v	originalni	embalaži.
 ◾ Varujte	pred	vlago	in	mehanskimi	obremenitvami.
 ◾ Črpalko	po	uporabi	(npr.	preizkus	delovanja)	skrbno	po-
sušite	in	skladiščite	največ	6 mesecev.

 ◾ Dopustno	temperaturno	območje:	-20 °C	do	+40 °C

5 Nameščanje

5.1 Zahteve glede osebja
Nameščanje	sme	opraviti	samo	usposobljeno	strokovno	
osebje.

5.2 Varnost

 OPOZORILO  
Vroči	mediji	lahko	povzročijo	opekline.	Pred	vgradnjo	ali	
demontažo	črpalke	ali	odvijanjem	vijakov	ohišja	upošte-
vajte:

 ◾ Zaprite zaporne armature ali izpraznite sistem.
 ◾ Ogrevalni	sistem	naj	se	povsem	ohladi.

5.3 Priprava namestitve
 ◾ Pri	vgradnji	sistemov	z odprtim	dotokom	naj	se	varnostni	
dotok	odcepi	pred	črpalko	(EN 12828).

 ◾ Zaključite	vsa	dela,	ki	vključujejo	varjenje	in	lotanje.
 ◾ Izperite sistem.
 ◾ Predvidite	zaporne	armature	pred	in	za	črpalko.	Zaporno	
armaturo,	ki	se	nahaja	nad	črpalko,	usmerite	na	stran,	
tako	da	iztekajoča	voda	ne	bo	kapljala	na	regulacijski	
modul.

 ◾ Zagotovite,	da	je	mogoče	črpalko	montirati	brez	mehan-
skih	napetosti.
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 ◾ Predvideti	morate	10 cm	razmik	okrog	regulacijskega	
modula,	da	ne	pride	do	pregrevanja.

 ◾ Upoštevajte	dopustne	vgradne	položaje	➜ Slika  5 .

Pri	zunanji	postavitvi	upoštevajte	izčrpna	na-
vodila na internetu ➜	Stran 2.

5.4 Usmeritev
Glavo	motorja	je	treba	usmeriti	glede	na	položaj	vgradnje.

 ◾ Preverite	dopustne	vgradne	položaje	➜ Slika  5 .
 ◾ Sprostite	glavo	motorja	in	jo	previdno	obrnite	➜ Slika  6 .  
Ne	jemljite	iz	ohišja	črpalke.

POZOR  
Poškodbe	tesnila	povzročijo	puščanje.

 ◾ Tesnila ne odstranjujte.

5.5 Nameščanje
➜ Slika  7 	do  10  

Prirobnična črpalka PN 6

DN 32 DN 40 DN 50
Premer vijaka M12
Trdnostni razred ≥ 4,6
Pritezni moment 40 Nm
Dolžina	vijaka ≥	55 mm ≥	60 mm

DN 65 DN 80 DN 100
Premer vijaka M12 M16

Trdnostni razred ≥ 4,6
Pritezni moment 40 Nm 95 Nm
Dolžina	vijaka ≥	60 mm ≥	70 mm

Prirobnična črpalka PN 10 in PN 16 (nekombinirana 
prirobnica)

DN 32 DN 40 DN 50
Premer vijaka M16
Trdnostni razred ≥ 4,6
Pritezni moment 95 Nm
Dolžina	vijaka ≥	60 mm ≥	65 mm

DN 65 DN 80 DN 100
Premer vijaka M16
Trdnostni razred ≥ 4,6
Pritezni moment 95 Nm
Dolžina	vijaka ≥	65 mm ≥	70 mm

Nikoli	ne	povežite	2 kombiniranih	prirobnic	med	sabo.
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5.6 Izolacija
Toplotno	izolacijo	uporabite	le	pri	ogrevanju	s temperatu-
ro	medijev	> 20 °C.
Pri	uporabi	v	hladilnih	in	klimatskih	napravah	uporabljajte	
običajne,	protidifuzijske	izolacijske	materiale.	Izpustite	
kondenzat ➜ Slika  11 .

5.7 Po vgradnji
 ◾ Preverite	tesnost	cevnih/prirobničnih	povezav.

6 Priključitev

6.1 Zahteve glede osebja
Električni	priklop	sme	opraviti	samo	usposobljen	strokov-
njak	za	elektrotehniko.

6.2 Zahteve
POZOR  

Napačna	priključitev	črpalke	privede	do	poškodbe	elek-
tronike.

 ◾ Upoštevajte	vrednosti	napetosti	na	napisni	ploščici.
 ◾ Maksimalna	varovalka:	10 A,	počasni	ali	instalacijski	
odklopnik	s C-karakteristiko.

 ◾ Nikoli	ne	priključujte	na	dovod	napetosti	brez	prekinitve	
ali	IT-omrežja.

 ◾ Pri	eksternem	preklapljanju	črpalke	deaktivirajte	pulzira-
nje	napetosti	(npr.	fazno	krmiljenje	napetosti).

 ◾ Ali	je	črpalka	priključena	prek	triakov/polprevodniških	
relejev,	je	treba	preveriti	v	posameznih	primerih.

 ◾ Pri	izklopi	z	omrežnim	relejem	na	mestu	vgradnje:	 
nazivni	tok	≥ 10 A,	nazivna	napetost	250 V AC.

 ◾ Upoštevajte	število	preklopov:
 – vklopi/izklopi	prek	omrežne	napetosti	≤ 100/24 h
 – ≤ 20/h	pri	stikalni	frekvenci	1 min.	med	vklopi/izklopi	
prek	omrežne	napetosti

 ◾ Črpalko	zavarujte	z	zaščitnim	stikalom	diferenčnega	toka	
(tip	A	ali	B).	

 ◾ Odvodni tok Ieff	≤ 3,5 mA
 ◾ Električni	priklop	je	treba	izvesti	s fiksnim	priključnim	
vodom,	ki	ima	vtično	pripravo	ali	stikalo	na	vseh	polih	
z razmikom	med	kontakti	min.	3 mm	(VDE 0700,	del 1).

 ◾ Zaradi	zaščite	pred	vodo	zaradi	puščanja	in	zaradi	raz-
bremenitve	vleka	uporabite	priključni	vod	z zadostnim	
zunanjim premerom ➜ Slika  15 .

 ◾ Pri	temperaturi	medija	nad	90 °C	uporabite	toplotno	
obstojen	priključni	vod.

 ◾ Priključno	napeljavo	položite	tako,	da	se	ne	dotika	niti	
cevovoda	niti	črpalke.

6.3 Možnosti priključitve
➜ Slika  12

3~	400 V	brez	ničelnega	vodnika N:	vklopite	
omrežni	transformator.
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6.4 Dvojne črpalke
Uporabljajte	samo	kot	glavno	in	rezervno	črpalko	s	samo-
dejnim preklopom v primeru napake:

 ◾ Oba	motorja	priključite	in	zavarujte	posamezno.
 ◾ Predvideti	morate	ločeno	stikalno	napravo.
 ◾ Izvedite	identične	nastavitve.

6.5 Skupno sporočilo o motnji (SSM)
Kontakt	skupnega	sporočila	o	motnji	(brezpotencialni	
izklopni	kontakt)	se	lahko	priključi	na	avtomatiko	zgrad-
be.	Notranji	stik	je	zaprt	v	naslednjih	primerih:

 ◾ Črpalka	je	brez	toka.
 ◾ Ni napake. 
 ◾ Regulacijski	modul	je	izpadel.

 NEVARNOST  
Življenjska	nevarnost	zaradi	prenosa	napetosti,	 
če	se	omrežni	vodnik	in	SSM-vodnik	speljeta	skupaj	
v 5-žilnem	kablu.

 ◾ SSM-vodnik	ne	priključujte	na	zaščitno	nizko	napetost.
 ◾ Uporabite	kabel	5 x 1,5 mm².

Pri	priključitvi	SSM-vodnika	na	omrežni	potencial:
 ◾ faza SSM = faza L1 

6.6 Priključitev
➜ Slika  13 	do  19

7 Zagon

7.1 Odzračitev
1. Sistem	polnite	in	odzračujte	strokovno.

 ▶ Črpalka	se	odzrači	samodejno.

7.2 Nastavljanje načina obratovanja
1. Z	upravljalnim	gumbom	nastavite	želen	način	 

obratovanja	➜ Slika  20 .
 ▶ LED-prikaz	kaže	način	obratovanja	(c1,	c2,	c3)	 
oz.	nastavljeno	želeno	vrednost	v m	(pri	Dp-c,	Dp-v).

2. Odpravljanje motenj
Pri	motnji	rdeča	LED-dioda,	ki	sporoča	motnje,	sveti;	
poleg	tega	se	na	LED-prikazu	nahaja	koda	napake.

Za	odpravljanje	motenj	upoštevajte	izčrpna	
navodila na internetu ➜	Stran 2.
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1 Informacije o uputama

1.1 O uputama
Ove	upute	omogućuju	sigurnu	ugradnju	i	prvo	puštanje	
pumpe	u	pogon.

 ◾ Prije	svih	radova	pročitajte	ove	upute	i	čuvajte	ih	tako	da	
uvijek	budu	dostupne.

 ◾ Pridržavajte	se	podataka	i	oznaka	na	pumpi.
 ◾ Pridržavajte	se	važećih	propisa	na	mjestu	montaže	pum-

pe.
 ◾ Pridržavajte	se	detaljnih	uputa	na	internetu	➜	stranica 2.

1.2 Izvorne upute za uporabu
Njemačka	verzija	predstavlja	izvorne	upute	za	uporabu.	
Sve	ostalo	su	prijevodi	izvornih	uputa.

1.3 Informacije o sigurnosti
Signalna	
riječ

Značenje

Opasnost Opasnosti	koje	vode	do	teških	ozljeda	i	
smrti

Upozorenje Opasnosti	koje	mogu	dovesti	do	teških	
ozljeda i smrti

Oprez Opasnosti	koje	mogu	dovesti	do	lakših	
ozljeda

Pozor Opasnosti	koje	mogu	dovesti	do	materi-
jalne	i	ekološke	štete
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2 Opis pumpe
Visokoučinkovita	pumpa	Wilo-Yonos	MAXO,	u	izvedbama	
s	jednom	ili	dvostrukom	pumpom	s	prirubničkim	priključ-
kom	prirubnice	ili	priključkom	za	vijčani	spoj	cijevi,	pumpa	
je	s	mokrim	rotorom	s	trajnim	magnetom	i	integriranom	
regulacijom	diferencijalnog	tlaka.

Ograničenje snage
Pumpa	je	opremljena	funkcijom	ograničenja	snage	koja	
štiti	od	preopterećenja.	To	može	uvjetovano	pogonom	
imati	utjecaj	na	prijenosni	radni	učin.

2.1 Ključ tipa

Primjer:	Yonos	MAXO-D	32/0,5-11

Yonos	MAXO Oznaka pumpe
-D Dvostruka	pumpa
32 Prirubnički	priključak	DN 32
0,5-11 0,5:	Minimalna	visina	dobave	u	m

11:	Maksimalna	visina	dobave	u	m	
kod	Q = 0 m³/h

2.2 Tehnički podatci
➜ Sl. 3
Daljnje	podatke	potraži	na	tipskoj	pločici	i	u	katalogu.

2.3 Minimalni dovodni tlak
Nazivni 
promjer

Temperatura medija
od	-20	do	
+50 °C

do	+95 °C do	+110 °C

Rp 1 0,3 bara 1,0 bar 1,6 bara
Rp 11/4

DN 32
DN 40 0,5 bara 1,2 bara 1,8 bara
DN 50
DN 65 0,7 bara 1,5 bara 2,3 bara
DN 80
DN 100

Vrijedi	do	nadmorske	visine	od	300 m.	Za	više	
položaju	+0,01 bar/100 m.
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3 Sigurnost

3.1 Namjenska uporaba
Primjena
Cirkuliranje	medija	u	sljedećim	područjima	primjene:

 ◾ Toplovodni	sustavi	grijanja
 ◾ Kružni	tokovi	rashladne	i	hladne	vode
 ◾ zatvoreni industrijski cirkulacijski sustavi
 ◾ Solarni sustavi

Dopušteni mediji
 ◾ Ogrjevna	voda	prema	VDI 2035
 ◾ Mješavine	glikola	i	vode	u	maksimalnom	omjeru 1:1
Na	prijenosni	radni	učin	pumpe	negativno	utječe	dodava-
nje	glikola	jer	se	promijeni	viskoznost.	Imajte	to	na	umu	
prilikom	namještanja	pumpe.

Druge	medije	upotrebljavajte	samo	ako	je	to	
Wilo	odobrio.

Dopuštene temperature
➜ Sl. 3

Pogrešna uporaba
 ◾ Nikad	ne	dopuštajte	izvođenje	radova	neovlaštenim	
osobama.

 ◾ Nikad	ne	koristiti	izvan	navedenih	ograničenja	uporabe.
 ◾ Nikad	ne	vršite	neovlaštene	pregradnje.

 ◾ Upotrebljavajte	isključivo	odobrenu	dodatnu	opremu	i	
odobrene	rezervne	dijelove.

 ◾ Nikad	ne	puštajte	u	pogon	s	podešavanjem	faznog	kuta.

3.2 Korisnikove obveze
 ◾ Djecu	i	osobe	ograničenih	tjelesnih,	osjetilnih	ili	umnih	
sposobnosti	ili	osobe	s	nedostatkom	iskustva	držite	
podalje od pumpe.

 ◾ Sve	radove	smije	provoditi	samo	kvalificirano	stručno	
osoblje.

 ◾ Na	mjestu	za	montažu	osigurajte	zaštitu	od	električnih	
opasnosti	i	od	dodira	vrućih	komponenti.

 ◾ Neispravne	brtve	i	priključne	vodove	treba	zamijeniti.

3.3 Sigurnosne napomene
Električna struja

 OPASNOST  
Pumpa	radi	na	električnu	struju.	Strujni	je	udar	opasan	za	
život!

 ◾ Radove	na	električnim	komponentama	smiju	vršiti	jedino	
stručni	električari.

 ◾ Prije	svih	radova	isključite	naponsko	napajanje	i	osigurajte	
ga	od	ponovnog	uključivanja.

 ◾ Nikada	ne	otvarajte	regulacijski	modul,	a	elemente	za	
rukovanje nikada ne uklanjajte.

 ◾ Pumpom	rukovati	jedino	dok	su	dijelovi	i	priključni	vodovi	
netaknuti.
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Magnetno polje

 UPOZORENJE  
Rotor	s	trajnim	magnetom	u	unutrašnjosti	pumpe	može	
prilikom	demontaže	biti	opasan	za	život	osoba	s	medicin-
skim usadcima.

 ◾ Nikad ne vadite rotor.

Vruće komponente

 UPOZORENJE  
Kućište	pumpe	i	motor	s	mokrim	rotorom	mogu	biti	vrući	i	
uzrokovati	opekline	u	slučaju	dodira.

 ◾ Za	vrijeme	pogona	dodirujte	samo	regulacijski	modul.
 ◾ Prije	svih	radova	pustite	da	se	pumpa	ohladi.
 ◾ Lako	zapaljive	materijale	držite	dalje	od	pumpe.

4 Transport i skladištenje

4.1 Opseg isporuke
➜ Sl. 1  i 2

4.2 Dodatna oprema
Dostupno	zasebno:

 ◾ Obloga	toplinske	izolacije	(samo	za	primjene	s	grijanjem)

4.3 Inspekcija nakon transporta
Nakon	isporuke	bez	odlaganja	provjerite	postoje	li	
oštećenja	i	njezinu	cjelovitost.	Po	potrebi	odmah	izvršite	
reklamaciju.

4.4 Uvjeti tijekom transporta i skladištenja
 ◾ Nositi	samo	na	motoru	ili	kućištu	pumpe	➜ sl. 4 .
 ◾ Skladištiti	u	originalnoj	ambalaži.
 ◾ Zaštitite	proizvod	od	vlage	i	mehaničkih	opterećenja.
 ◾ Nakon	upotrebe	(npr.	testa	funkcije)	pažljivo	osušiti	i	
skladištiti	maksimalno	6 mjeseci.

 ◾ Dopušteno	temperaturno	područje:	od	-20 °C	do	+40 °C

5 Montaža

5.1 Zahtjev za osoblje
Montažu	smije	provoditi	isključivo	kvalificirani	specijalizi-
rani	obrtnik.

5.2 Sigurnost

 UPOZORENJE  
Vrući	mediji	mogu	uzrokovati	opekline.	Prije	montaže	ili	
demontaže	pumpe	ili	otpuštanja	vijaka	kućišta	obratite	
pozornost	na	sljedeće:

 ◾ Zatvorite zaporne armature ili ispraznite sustav.
 ◾ Pustite	da	se	sustav	potpuno	ohladi.

5.3 Priprema montaže
 ◾ U	slučaju	ugradnje	u	polazni	vod	otvorenih	sustava	sigur-
nosni	polazni	vod	odvojite	od	pumpe	(EN 12828).

 ◾ Završite	sve	radove	zavarivanja	i	lemljenja.
 ◾ Isperite sustav.
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 ◾ Postavite zaporne armature ispred i iza pumpe. Iznad 
pumpe	bočno	usmjerite	položenu	zapornu	armaturu	tako	
da	voda	koja	propušta	ne	kapa	na	regulacijski	modul.

 ◾ Osigurajte	da	se	pumpa	može	ugraditi	bez	mehaničkih	
naprezanja.

 ◾ Ostavite	razmak	od	10 cm	oko	regulacijskog	modula	da	se	
ne	bi	pregrijao.

 ◾ Pridržavajte	se	dopuštenih	položaja	ugradnje	➜ sl. 5 .

U	slučaju	postavljanja	na	otvorenom	pridr-
žavajte	se	detaljnih	uputa	na	internetu	➜ 
stranica 2.

5.4 Poravnanje
Ovisno	o	položaju	ugradnje,	glava	motora	mora	biti	
poravnata.

 ◾ Provjerite	dopuštene	položaje	ugradnje	➜ sl. 5 .
 ◾ Otpustite	glavu	motora	i	oprezno	okrenite	➜ sl. 6 .  
Nemojte	izvaditi	iz	kućišta	pumpe.

POZOR  
Oštećenja	brtve	vode	propuštanju.

 ◾ Nemojte	izvaditi	brtvu.

5.5 Montaža
➜ Sl. 7  do 10  

Pumpa s prirubnicom PN 6

DN 32 DN 40 DN 50
Promjer vijka M12
Klasa	tvrdoće ≥	4,6
Zatezni moment 40 Nm
Duljina	vijaka ≥	55 mm ≥	60 mm

DN 65 DN 80 DN 100
Promjer vijka M12 M16

Klasa	tvrdoće ≥	4,6
Zatezni moment 40 Nm 95 Nm
Duljina	vijaka ≥	60 mm ≥	70 mm

Pumpa s prirubnicom PN 10 i PN 16 (nije kombinirana 
prirubnica)

DN 32 DN 40 DN 50
Promjer vijka M16
Klasa	tvrdoće ≥	4,6
Zatezni moment 95 Nm
Duljina	vijaka ≥	60 mm ≥	65 mm
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DN 65 DN 80 DN 100
Promjer vijka M16
Klasa	tvrdoće ≥	4,6
Zatezni moment 95 Nm
Duljina	vijaka ≥	65 mm ≥	70 mm

Nikada	nemojte	međusobno	spajati	2 kombinirane	pri-
rubnice.

5.6 Izolacija
Obloge	toplinske	izolacije	upotrebljavati	samo	u	primje-
nama	u	grijanju	s	temperaturom	medija	> 20 °C.
U	rashladnim	uređajima	ili	klima	uređajima	upotrebljavajte	
komercijalne,	difuzijski	nepropusne	izolacijske	materijale.	
Ispuste	kondenzata	ostavite	slobodnima	➜ sl. 11 .

5.7 Nakon montaže
 ◾ Provjerite	nepropusnost	cijevnih/prirubničkih	priključaka.

6 Priključivanje

6.1 Zahtjev za osoblje
Električno	priključivanje	smije	izvršiti	isključivo	kvalifici-
rani	električar.

6.2 Zahtjevi
POZOR  

Neispravno	priključivanje	pumpe	uzrokuje	oštećenja	
elektronike.

 ◾ Pridržavajte	se	vrijednosti	napona	na	tipskoj	pločici.
 ◾ Maksimalno	predosiguranje:	10 A,	troma	ili	zaštitna	
sklopka	voda	s	karakteristikom C

 ◾ Nikada	ne	priključujte	na	neprekidno	naponsko	napajanje	
ili	IT	mrežu.

 ◾ Pri	vanjskom	uključivanju	pumpe	deaktivirajte	taktiranje	
napona	(npr.	podešavanje	faznog	kuta).

 ◾ U	svakom	pojedinačnom	slučaju	provjerite	uključivanje	
pumpe	preko	Triacs/poluvodičkog	releja.

 ◾ Pri	isključivanju	s	lokalnim	mrežnim	relejom:	 
Nazivna	struja	≥ 10 A,	nazivni	napon	250 V AC

 ◾ Uzeti	u	obzir	učestalost	uključivanja:
 – Uključivanje/isključivanje	preko	mrežnog	 
napona	≤ 100/24 h

 – ≤ 20/h	pri	uklopnoj	frekvenciji	od	1 min	između	uklju-
čivanja/isključivanja	putem	mrežnog	napona

 ◾ Zaštitite	pumpu	zaštitnom	nadstrujnom	sklopkom	 
(tip	A	ili	B).	

 ◾ Odvodna struja Ieff	≤ 3,5 mA
 ◾ Električni	priključak	treba	izvršiti	putem	fiksnog	priključ-
nog	voda	koji	je	opremljen	utičnim	uređajem	ili	više-
polnom	sklopkom	kontaktne	širine	od	minimalno	3 mm	
(VDE 0700,	1. dio).

 ◾ Za	zaštitu	od	propuštanja	vode	i	za	vlačno	rasterećenje	
na	kabelskoj	uvodnici	upotrijebite	priključni	vod	dovoljno	
velikog	vanjskog	promjera	➜ sl. 15 .

 ◾ Pri	temperaturi	medija	iznad	90 °C	upotrijebite	toplinski	
postojani	priključni	vod.
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 ◾ Položite	priključni	vod	da	ne	dodiruje	ni	cjevovod	ni	
pumpu.

6.3 Mogućnosti priključivanja
➜ Sl. 12

3~	400 V	bez	nultog	vodiča:	Predspojiti	mrežni	
transformator.

6.4 Dvostruke pumpe
Upotrebljavati	samo	kao	glavnu	i	rezervnu	pumpu	s	auto-
matskim	prebacivanjem	uslijed	smetnje:

 ◾ Oba	motora	pojedinačno	priključiti	i	zaštititi.
 ◾ Pripremiti	zasebni	uključni	uređaj.
 ◾ Sve jednako namjestite.

6.5 Skupna dojava smetnje (SSM)
Kontakt	skupne	dojave	smetnje	(beznaponski	isklopni	
kontakt)	moguće	je	priključiti	na	automaciju	zgrade.	Unu-
tarnji	je	kontakt	zatvoren	u	sljedećim	slučajevima:

 ◾ Pumpa nema struje.
 ◾ Ne postoji smetnja. 
 ◾ Regulacijski	modul	ne	radi.

 OPASNOST  
Opasnost	po	život	zbog	prijenosa	napona	ako	se	mrežni	
vod	i	vod	za	SSM	zajedno	provode	u	5-žilnom	kabelu.

 ◾ Nemojte	priključiti	vod	za	SSM	na	zaštitni	mali	napon.
 ◾ Upotrebljavajte	kabel	od	5 x 1,5 mm².

Prilikom	priključivanja	voda	za	SSM	na	potencijal	mreže:
 ◾ Faza SSM = faza L1 

6.6 Priključivanje
➜ Sl. 13  do 19

7 Puštanje u pogon

7.1 Odzračivanje
1. Propisno	napunite	i	odzračite	sustav.

 ▶ Pumpa	se	sama	odzračuje.

7.2 Namještanje vrste rada
1. Namjestite	željenu	vrstu	rada	gumbom	 

za	posluživanje	➜ sl. 20 .
 ▶ LED	prikaz	pokazuje	vrstu	rada	(c1,	c2,	c3)	odn.	namje-
štenu	zadanu	vrijednost	u m	(pri	Dp-c,	Dp-v).

7.3 Uklanjanje smetnji
U	slučaju	smetnje	svijetli	crvena	LED	dioda	za	dojavu	
smetnje;	osim	toga	na	LED	prikazu	se	prikazuje	kod	
pogreške.

Pridržavajte	se	detaljnih	uputa	na	internetu	radi	
uklanjanja smetnji ➜	stranica 2.
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1 Informacije o uputstvu

1.1 O ovom uputstvu
Ovo	uputstvo	omogućava	bezbednu	instalaciju	i	prvo	
puštanje	u	rad	pumpe.

 ◾ Pre	svih	radova	pročitati	ovo	uputstvo	i	uvek	ga	čuvati	 
na dostupnom mestu.

 ◾ Potrebno	je	da	se	uvaže	podaci	i	oznake	na	pumpi.
 ◾ Pridržavati	se	važećih	propisa	na	mestu	instalacije.
 ◾ Obratite	pažnju	na	detaljno	uputstvo	 

na internetu ➜	strana 2.

1.2 Prevod originalnog uputstva za upotrebu
Verzija	na	nemačkom	jeziku	predstavlja	originalno	
uputstvo	za	upotrebu.	Sve	verzije	na	drugim	jezicima	 
su	prevodi	originalnog	uputstva	za	upotrebu.

1.3 Informacije važne za bezbednost
Signalna	reč Značenje

Opasnost Opasnosti	koje	dovode	do	teških	
povreda pa i do smrti

Upozorenje Opasnosti	koje	mogu	da	dovedu	 
do	teških	povreda	pa	i	do	smrti

Oprez Opasnosti	koje	mogu	da	dovedu	 
do	lakših	povreda

Pažnja Opasnosti	koje	mogu	da	dovedu	 
do	materijalne	štete	i	štete	po	životnu	
sredinu



SR

Opis pumpe

82

2 Opis pumpe
Pumpa	visoke	efikasnosti	Wilo-Yonos	MAXO	u	verziji	
jednostruke	ili	dvostruke	pumpe	sa	prirubničkim	ili	
cevnim	navojem	i	priključkom	je	pumpa	sa	vlažnim	
rotorom	koja	ima	rotor	sa	stalnim	magnetom	i	integrisanu	
regulaciju	diferencijalnog	pritiska.

Ograničenje snage
Pumpa	je	opremljena	funkcijom	koja	ograničava	snagu	 
i	koja	štiti	od	preopterećenja.	To,	zavisno	od	uslova,	može	
da	utiče	na	snagu	pumpanja.

2.1 Način označavanja

Primer:	Yonos	MAXO-D	32/0,5-11

Yonos	MAXO Oznaka pumpe
-D Dupleks	pumpa
32 Prirubnički	priključak	DN 32
0,5-11 0,5:	Minimalna	visina	pumpanja	u	m

11: Maksimalni napor u m 
pri	Q = 0 m³/h

2.2 Tehnički podaci
➜ Sl. 3
Za	dodatne	podatke	pogledajte	natpisnu	pločicu	 
i	katalog.

2.3 Minimalni pritisak dotoka
Nominalni 
prečnik

Temperatura fluida
-20 °C	do	
+50 °C

do	+95 °C do	+110 °C

Rp 1 0,3 bara 1,0 bar 1,6 bara
Rp 11/4

DN 32
DN 40 0,5 bara 1,2 bara 1,8 bara
DN 50
DN 65 0,7 bara 1,5 bara 2,3 bara
DN 80
DN 100

Važi	do	300 m	nadmorske	visine.	Za	veće	
nadmorske	visine	+0,01 bar/100 m.

3 Sigurnost

3.1 Namenska upotreba
Upotreba
Cirkulacija	medija	u	sledećim	područjima	primene:

 ◾ Toplovodnim	instalacijama	grejanja
 ◾ Cirkulacija	rashladne	i	hladne	vode
 ◾ Zatvorenim industrijskim cirkulacionim sistemima
 ◾ Solarna postrojenja
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Dozvoljeni medijumi
 ◾ Voda	za	grejanje	u	skladu	sa	propisom	VDI 2035
 ◾ Mešavine	vode	i	glikola	u	maksimalnom	odnosu 1:1
Na	snagu	pumpanja	pumpe	negativno	utiče	dodavanje	
glikola,	zbog	promene	viskoznosti.	Vodite	računa	o	ovom	
prilikom	podešavanja	pumpe.

Druge	medijume	koristiti	isključivo	uz	
odobrenje	firme	Wilo.

Dozvoljene temperature
➜ Sl. 3

Pogrešna upotreba
 ◾ Nikada	nemojte	da	dozvolite	neovlašćeno	izvođenje	

radova.
 ◾ Nikada	nemojte	koristiti	pumpu	izvan	naznačenih	granica	
upotrebe.

 ◾ Nikada	nemojte	vršiti	samovoljne	izmene.
 ◾ Koristite	isključivo	odobrenu	dodatnu	opremu	i	rezervne	

delove.
 ◾ Nikada	nemojte	koristiti	sa	podešavanjem	faznog	ugla.

3.2 Obaveze operatora
 ◾ Deca	i	lica	sa	ograničenim	fizičkim,	čulnim	ili	psihičkim	
sposobnostima	odnosno	nedostatkom	iskustva	treba	 
da	se	drže	dalje	od	pumpe.

 ◾ Sve	radove	treba	da	obavlja	isključivo	stručno	osoblje.

 ◾ Na	mestu	montaže	obezbediti	zaštitu	od	električnih	
opasnosti	i	od	dodira	sa	vrućim	komponentama.

 ◾ Zameniti	oštećene	zaptivače	i	priključne	vodove.

3.3 Bezbednosne napomene
Električna struja

 OPASNOST  
Pumpa	se	pogoni	električno.	Pri	strujnom	udaru	postoji	
opasnost	po	život!

 ◾ Radove	na	električnim	komponentama	smeju	da	izvode	
samo	ovlašćeni	električari.

 ◾ Pre	svih	radova	isključite	naponsko	napajanje	i	osigurajte	
od	ponovnog	uključivanja.

 ◾ Nikad	ne	otvarajte	regulacioni	modul	i	nikad	nemojte	
vaditi komandne elemente.

 ◾ Pumpa	sme	da	radi	isključivo	sa	ispravnim	komponentama	
i	priključnim	vodovima.

Magnetno polje

 UPOZORENJE  
Rotor	sa	stalnim	magnetom	u	unutrašnjosti	pumpe	
prilikom	demontaže	može	biti	opasan	po	život	za	lica	 
sa medicinskim implantatima.

 ◾ Nikada ne vaditi rotor.
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Vruće komponente

 UPOZORENJE  
Kućište	pumpe	i	motor	sa	vlažnim	rotorom	mogu	 
da	postanu	vrući	i	dovedu	do	opekotina	prilikom	
dodirivanja.

 ◾ Tokom	rada	dodirivati	isključivo	regulacioni	modul.
 ◾ Pre	svih	radova,	pumpu	ostaviti	da	se	ohladi.
 ◾ Držati	dalje	od	zapaljivih	materijala.

4 Transport i skladištenje

4.1 Opseg isporuke
➜ Sl. 1  i 2

4.2 Dodatna oprema
Odvojeno dostupno:

 ◾ Obloga	toplotne	izolacije	(samo	za	primenu	kod	grejanja)

4.3 Transportna kontrola
Posle	isporuke	odmah	proveriti	u	pogledu	transportnih	
oštećenja	i	potpunosti.	Po	potrebi	odmah	reklamirati.

4.4 Uslovi transporta i skladištenja
 ◾ Nositi	samo	držeći	za	motor	ili	kućište	pumpe	➜ sl. 4 .
 ◾ Skladištiti	u	originalnom	pakovanju.
 ◾ Zaštititi	od	vlage	i	mehaničkih	opterećenja.

 ◾ Dobro	osušite	pumpu	posle	upotrebe	(npr.	test	funkcije)	 
i	skladištite	je	najduže	6 meseci.

 ◾ Dozvoljeno	temperaturno	područje:	-20 °C	do	+40 °C

5 Montaža

5.1 Zahtev za osoblje
Instalaciju	treba	da	izvrši	isključivo	kvalifikovani	stručni	
radnik.

5.2 Sigurnost

 UPOZORENJE  
Vrući	medijumi	mogu	da	dovedu	do	oparivanja.	Obratiti	
pažnju	na	sledeće	pre	montaže	odnosno	demontaže	
pumpe	ili	pre	otpuštanja	zavrtnjeva	kućišta:

 ◾ Zatvoriti zaporne ventile ili isprazniti sistem.
 ◾ Ostaviti	sistem	da	se	u	potpunosti	ohladi.

5.3 Priprema instalacije
 ◾ Prilikom	ugradnje	u	polazni	vod	otvorenih	sistema,	
sigurnosni	polazni	vod	mora	da	se	odvaja	ispred	pumpe	
(EN 12828).

 ◾ Izvršiti	sve	radove	zavarivanja	i	lemljenja.
 ◾ Isprati sistem.
 ◾ Predvideti	zaporne	ventile	ispred	i	iza	pumpe.	Bočno	
pozicionirajte	zaporni	ventil	koji	se	nalazi	iznad	pumpe,	 
da	ispuštena	voda	ne	bi	kapala	na	regulacioni	modul.
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 ◾ Obezbediti	da	se	pumpa	može	montirati	bez	mehaničkih	
opterećenja.

 ◾ Predvideti	rastojanje	od	10 cm	oko	modula	za	regulaciju	
da	se	ne	bi	pregrejao.

 ◾ Obratite	pažnju	na	dozvoljene	položaje	 
ugradnje	➜ sl. 5 .

Kod	postavljanja	na	otvorenom	obratite	pažnju	
na detaljno uputstvo na internetu ➜	strana 2.

5.4 Pozicioniranje
Glava	motora	mora	da	se	pozicionira	zavisno	od	položaja	
ugradnje.

 ◾ Proveriti	dozvoljene	položaje	ugradnje	➜ sl. 5 .
 ◾ Olabaviti	glavu	motora	i	oprezno	odvrnuti	➜ sl. 6 .  
Ne	vaditi	iz	kućišta	pumpe.

PAŽNJA  
Oštećenja	na	zaptivaču	dovode	do	propuštanja.

 ◾ Ne	vaditi	zaptivač.

5.5 Montaža
➜ Sl. 7  do 10  

Pumpa sa prirubnicom PN 6

DN 32 DN 40 DN 50
Prečnik	zavrtnja M12
Klasa	čvrstoće ≥ 4,6
Moment pritezanja 40 Nm
Dužina	zavrtnja ≥	55 mm ≥	60 mm

DN 65 DN 80 DN 100
Prečnik	zavrtnja M12 M16

Klasa	čvrstoće ≥ 4,6
Moment pritezanja 40 Nm 95 Nm
Dužina	zavrtnja ≥	60 mm ≥	70 mm

Pumpa sa prirubnicom PN 10 i PN 16 (bez kombinovane 
prirubnice)

DN 32 DN 40 DN 50
Prečnik	zavrtnja M16
Klasa	čvrstoće ≥ 4,6
Moment pritezanja 95 Nm
Dužina	zavrtnja ≥	60 mm ≥	65 mm
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DN 65 DN 80 DN 100
Prečnik	zavrtnja M16
Klasa	čvrstoće ≥ 4,6
Moment pritezanja 95 Nm
Dužina	zavrtnja ≥	65 mm ≥	70 mm

Nikada	nemojte	spajati	2 kombinovane	prirubnice.

5.6 Izolovanje
Koristite	obloge	toplotne	izolacije	samo	u	grejnim	
aplikacijama	sa	temperaturom	medijuma	> 20 °C.
Prilikom	primene	u	hlađenju	i	klimatizaciji	koristiti	
standardne izolacione materijale otporne na difuziju. 
Ostaviti	odvode	za	kondenzat	slobodnim	➜ sl. 11 .

5.7 Posle instalacije
 ◾ Proverite	nepropusnost	cevnih/prirubničkih	spojeva.

6 Priključiti

6.1 Zahtev za osoblje
Električno	priključivanje	treba	da	izvede	isključivo	
kvalifikovani	električar.

6.2 Zahtevi
PAŽNJA  

Pogrešno	priključivanje	pumpe	dovodi	do	oštećenja	
elektronike.

 ◾ Obratiti	pažnju	na	vrednosti	napona	na	natpisnoj	pločici.
 ◾ Maksimalno	predosiguranje:	10 A,	tromi	ili	zaštitni	
prekidač	voda	sa	C karakteristikom

 ◾ Nikada	nemojte	priključivati	na	neprekidno	naponsko	
napajanje	ili	IT-mreže.

 ◾ Prilikom	eksternog	uključivanja	pumpe	deaktivirati	
pulsiranje	napona	(npr.	podešavanje	faznog	ugla).

 ◾ U	pojedinačnom	slučaju	ispitati	uključivanje	pumpe	preko	
trijaka/poluprovodničkog	releja.

 ◾ Prilikom	isključivanja	sa	mrežnim	relejom	na	objektu:	 
Nazivna	struja	≥ 10 A,	nazivni	napon	250 V AC

 ◾ Uzeti	u	obzir	broj	uključivanja:
 – Uključivanja/isključivanja	preko	mrežnog	napona	
≤ 100/24 h

 – ≤ 20/h	pri	frekvenciji	uključivanja	od	1 min	između	
uključivanja/isključivanja	preko	mrežnog	napona

 ◾ Osigurajte	pumpu	prekostrujnom	zaštitnom	sklopkom	
(tipa	A	ili	B).	

 ◾ Struja odvoda Ieff	≤ 3,5 mA
 ◾ Električni	priključak	uspostaviti	preko	konstantnog	
priključnog	voda	pomoću	utične	naprave	ili	prekidača	sa	
svim	polovima	sa	minimalnom	širinom	kontaktnog	otvora	
od	3 mm	(VDE 0700/deo 1).

 ◾ Za	zaštitu	od	ispuštene	vode	i	u	cilju	popuštanja	
zatezanja,	na	navojnom	priključku	kabla	koristiti	priključni	
vod	sa	dovoljnim	spoljnim	prečnikom	➜ sl. 15 .
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 ◾ Pri	temperaturama	medija	od	preko	90 °C	koristiti	
priključni	vod	otporan	na	visoke	temperature.

 ◾ Postaviti	priključni	vod	tako	da	ne	dodiruje	ni	cevovode	' 
ni pumpu.

6.3 Mogućnosti priključivanja
➜ Sl. 12

3~	400 V	bez	nultog	provodnika N:	Priključiti	
mrežni	transformator	ispred.

6.4 Dupleks pumpe
Koristiti	samo	kao	glavnu	i	rezervnu	pumpu	 
sa	automatskim	prebacivanjem	zbog	greške:

 ◾ Oba	motora	priključite	pojedinačno	i	osigurajte	ih.
 ◾ Predvideti	poseban	upravljački	uređaj.
 ◾ Izvršiti	identična	podešavanja.

6.5 Zbirni signal smetnje (SSM)
Kontakt	zbirne	poruke	o	smetnji	(beznaponski	otvarač)	
može	da	se	priključi	na	automatizaciju	zgrade.	Interni	
kontakt	je	zatvoren	u	sledećim	slučajevima:

 ◾ Pumpa	je	bez	struje.
 ◾ Nema smetnje. 
 ◾ Regulacioni	modul	je	otkazao.

 OPASNOST  
Ako	se	mrežni	i	SSM	vod	vode	zajedno	u	5-žilnom	kablu,	
postoji	opasnost	po	život	usled	prenošenja	napona.

 ◾ Nemojte	priključivati	SSM	vod	na	niski	zaštitni	napon.
 ◾ Koristiti	kabl	5 x 1,5 mm².

Prilikom	priključivanja	SSM	voda	na	potencijal	mreže:
 ◾ Faza SSM = Faza L1 

6.6 Priključiti
➜ Sl. 13  do 19

7 Pustiti u rad

7.1 Odzračivanje
1. Pravilno	napuniti	i	odzračiti	sistem.

 ▶ Pumpa	se	samostalno	odzračuje.

7.2 Podešavanje režima rada
1. Podesiti	željeni	režim	rada	komandnim	 

dugmetom	➜ sl. 20 .
 ▶ LED	indikator	prikazuje	režim	rada	(c1,	c2,	c3)	 
odn.	podešenu	zadatu	vrednost	u m	(pri	Dp-c,	Dp-v).

7.3 Otklanjanje smetnje
U	slučaju	smetnje	svetli	crvena	LED	lampica	za	javljanje	
smetnje;	dodatno	se	na	LED	indikatoru	prikazuje	šifra	
greške.

Pri	otklanjaju	smetnji	obratite	pažnju	na	
detaljno uputstvo na internetu ➜	strana 2.
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1 Informații referitoare la instrucțiuni

1.1 Despre aceste instrucțiuni
Aceste	instrucțiuni	permit	instalarea	și	prima	punere	în	
funcțiune	în	siguranță	a	pompei.

 ◾ Aceste	instrucțiuni	trebuie	citite	înainte	de	orice	operați-
une	și	trebuie	păstrate	la	îndemână.

 ◾ Trebuie	respectate	indicațiile	și	marcajele	de	la	pompă.
 ◾ Trebuie	respectate	prevederile	în	vigoare	aplicabile	la	

locul de instalare a pompei.
 ◾ Țineți	seama	de	instrucțiunile	detaliate	de	pe	 

internet ➜	pagina 2.

1.2 Instrucțiuni de utilizare originale
Instrucțiunile	de	utilizare	originale	sunt	reprezentate	
de	versiunea	în	limba	germană.	Toate	celelalte	versiuni	
lingvistice	sunt	traduceri	ale	instrucțiunilor	de	utilizare	
originale.

1.3 Informații relevante pentru siguranță
Cuvânt	de	
semnalizare

Semnificație

Pericol Pericole	care	cauzează	răniri	grave	până	
la deces

Avertis-
ment

Pericole	care	pot	cauza	răniri	grave	până	
la deces

Precauție Pericole	care	pot	cauza	răniri	ușoare
Atenție Pericole care pot cauza daune materiale 

și	de	mediu
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2 Descrierea pompei
Pompa	de	înaltă	eficiență	Wilo-Yonos	MAXO	în	versiunile	
simplă	sau	dublă	cu	racord	cu	flanșă	sau	cu	racord	filetat	
este	o	pompă	cu	rotor	umed	cu	magnet	permanent	și	cu	
reglarea	presiunii	diferențiale	integrată.

Limitarea puterii
Pompa	este	dotată	cu	o	funcție	de	limitare	a	puterii,	care	
protejează	împotriva	suprasarcinii.	În	funcție	de	modul	de	
utilizare,	aceasta	poate	influența	debitul.

2.1 Codul tipului

Exemplu:	Yonos	MAXO-D	32/0,5-11

Yonos	MAXO Denumire	pompă
-D Pompă	cu	două	rotoare
32 Racord	flanșă	DN 32
0,5-11 0,5:	Înălțime	de	pompare	minimă	în	m

11:	Înălțime	de	pompare	maximă	în	m	
la	Q	=	0 m³/h

2.2 Date tehnice
➜	Fig. 3
Pentru	alte	specificații,	consultați	plăcuța	de	identificare	
și	catalogul.

2.3 Presiune minimă pe admisie
Diametru	
nominal

Temperatura	fluidului	pompat
-20	până	la	
+50 °C

până	la	
+95 °C

până	la	
+110 °C

Rp 1 0,3 bar 1,0 bar 1,6 bar
Rp 11/4

DN 32
DN 40 0,5 bar 1,2 bar 1,8 bar
DN 50
DN 65 0,7 bar 1,5 bar 2,3 bar
DN 80
DN 100

Valorile	sunt	valabile	pentru	utilizări	la	altitudini	
de	max.	300 m	peste	nivelul	mării.	Pentru	alti-
tudini	mai	mari	de	amplasare,	+0,01 bar/100 m.
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3 Siguranță

3.1 Utilizare conform destinației
Utilizare
Recircularea	fluidelor	în	următoarele	domenii	de	utilizare:

 ◾ instalații	de	încălzire	cu	apă	caldă
 ◾ circuite	de	apă	rece	și	de	răcire
 ◾ sisteme	industriale	de	recirculare	închise
 ◾ instalații	solare

Fluide admise
 ◾ Apă	pentru	încălzire	conform	VDI 2035
 ◾ Amestecuri	apă-glicol	cu	raportul	max.	de 1:1
Debitul	pompei	este	afectat	de	amestecarea	glicolului	ca	
urmare	a	viscozității	modificate.	Acest	lucru	trebuie	luat	
în	calcul	la	reglarea	pompei.

A	se	folosi	alte	fluide	numai	cu	avizul	Wilo.

Temperaturi admise
➜	Fig. 3
Utilizare necorespunzătoare

 ◾ Nu	permiteți	niciodată	efectuarea	de	lucrări	neautorizate.
 ◾ Nu	operați	niciodată	în	afara	limitelor	de	utilizare	indicate.
 ◾ Nu	efectuați	niciodată	modificări	neautorizate.
 ◾ Utilizați	exclusiv	accesorii	și	piese	de	schimb	autorizate.
 ◾ Nu	lucrați	niciodată	cu	comandă	cu	întârzierea	fazei.

3.2 Obligațiile utilizatorului
 ◾ Copiii	și	persoanele	cu	capacități	fizice,	senzoriale	sau	
psihice	limitate	sau	cu	lipsă	de	experiență	în	lucrul	cu	
pompa	trebuie	ținute	la	distanță.

 ◾ Toate	lucrările	vor	fi	efectuate	numai	de	către	personal	
calificat.

 ◾ Asigurați	la	locul	de	montare	protecția	împotriva	perico-
lelor	de	natură	electrică	și	împotriva	atingerii	componen-
telor	fierbinți.

 ◾ Înlocuiți	garniturile	și	conductele	de	racordare	defecte.

3.3 Indicații de siguranță
Curent electric

 PERICOL  
Pompa	funcționează	cu	electricitate.	Pericol	de	moarte	
prin electrocutare!

 ◾ Dispuneți	efectuarea	lucrărilor	la	componentele	electrice	
numai	de	către	electricieni	calificați.

 ◾ Înainte	de	efectuarea	oricărei	operațiuni,	opriți	alimen-
tarea	electrică	și	asigurați	instalația	împotriva	pornirii	
accidentale.

 ◾ Nu	desfaceți	niciodată	modulul	de	reglare	și	nu	îndepăr-
tați	niciodată	elementele	de	comandă.

 ◾ Folosiți	pompa	exclusiv	cu	componente	și	conducte	de	
racordare intacte.
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Câmp magnetic

 AVERTISMENT  
La	demontare,	rotorul	cu	magnet	permanent	din	interiorul	
pompei	poate	fi	fatal	persoanelor	cu	implanturi	medicale.

 ◾ Nu	scoateți	niciodată	rotorul.

Componente fierbinți

 AVERTISMENT  
Carcasa	pompei și	motorul	cu	rotor	umed pot	deveni	
fierbinți	și	pot	produce	arsuri	la	atingere.

 ◾ În	timpul	funcționării,	poate	fi	atins	numai	modulul	de	
reglare.

 ◾ Înainte	de	efectuarea	oricărei	operațiuni,	lăsați	pompa	să	
se	răcească.

 ◾ Țineți	la	distanță	materialele	ușor	inflamabile.

4 Transport și depozitare

4.1 Conținutul livrării
➜ Fig. 1 	și	 2

4.2 Accesorii
Se	achiziționează	separat:

 ◾ Cochilie	termoizolantă	(numai	pentru	aplicații	de	încăl-
zire)

4.3 Verificarea transportului
După	livrare,	transportul	trebuie	neapărat	verificat	sub	
aspectul	deteriorărilor	și	al	integrității.	Dacă	este	cazul,	
faceți	imediat	reclamație.

4.4 Transport și condiții de depozitare
 ◾ Pompa	se	transportă	apucată	numai	de	motor	sau	de	
carcasă	➜ Fig.  4 .

 ◾ Depozitați	în	ambalajul	original.
 ◾ Feriți	de	umiditate	și	încărcări	mecanice.
 ◾ După	o	utilizare	(de	ex.	test	funcțional),	uscați	cu	atenție	
pompa	și	depozitați-o	pentru	o	perioadă	de	maximum	
6 luni.

 ◾ Domeniu	de	temperatură	admis:	-20 °C	până	la	+40 °C

5 Montare

5.1 Cerințe privind personalul
Instalarea	trebuie	efectuată	exclusiv	de	către	tehnicieni	
calificați.

5.2 Siguranță

 AVERTISMENT  
Fluidele	fierbinți	pot	produce	arsuri	prin	opărire.	Înain-
te de montarea sau demontarea pompei sau înainte de 
a	desface	șuruburile	carcasei	trebuie	avute	în	vedere	
următoarele:
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 ◾ Închideți	vanele	de	izolare	sau	goliți	sistemul.
 ◾ Lăsați	sistemul	să	se	răcească	complet.

5.3 Pregătirea instalării
 ◾ La	montarea	pe	turul	instalațiilor	deschise,	turul	de	sigu-
ranță	trebuie	să	se	ramifice	înainte	de	pompă	(EN 12828).

 ◾ Încheiați	toate	operațiunile	de	sudură	și	de	lipire.
 ◾ Spălați	sistemul.
 ◾ Montați	vane	de	izolare	în	amonte	și	în	aval	de	pompă.	
Orientați	către	lateral	vana	de	izolare	aflată	deasupra	
pompei,	în	așa	fel	încât	apa	scursă	să	nu	picure	pe	modu-
lul	de	reglare.

 ◾ Asigurați-vă	că	pompa	poate	fi	montată	fără	tensiuni	
mecanice.

 ◾ Păstrați	o	distanță	de	10 cm	de	jur	împrejurul	modulului	
de	reglare,	pentru	ca	acesta	să	nu	se	supraîncălzească.

 ◾ Respectați	pozițiile	de	montare	admise	➜ Fig.  5 .

În	cazul	amplasării	exterioare,	țineți	seama	
de	instrucțiunile	detaliate	de	pe	internet	➜ 
pagina 2.

5.4 Orientare
Capul	motorului	trebuie	orientat	în	funcție	de	poziția	de	
montare.

 ◾ Verificați	pozițiile	de	montare	admise	➜ Fig.  5 .
 ◾ Desfaceți	capul	motorului	și	rotiți-l	cu	atenție	➜ Fig.  6 .  
Nu	îl	îndepărtați	din	carcasa	pompei.

ATENŢIE  
Deteriorarea	garniturii	cauzează	scurgeri.

 ◾ Nu	îndepărtați	garnitura.

5.5 Montare
➜ Fig.  7 	până	la  10  

Pompă cu flanșe PN 6

DN 32 DN 40 DN 50
Diametru	șurub M12
Clasă	de	rezistență ≥ 4,6
Cuplu	de	strângere 40 Nm
Lungimea	șuru-
bului

≥	55 mm ≥	60 mm

DN 65 DN 80 DN 100
Diametru	șurub M12 M16

Clasă	de	rezistență ≥ 4,6
Cuplu	de	strângere 40 Nm 95 Nm
Lungimea	șuru-
bului

≥	60 mm ≥	70 mm
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Pompă cu flanșe PN 10 și PN 16 (fără flanșă combinată)

DN 32 DN 40 DN 50
Diametru	șurub M16
Clasă	de	rezistență ≥ 4,6
Cuplu	de	strângere 95 Nm
Lungimea	șuru-
bului

≥	60 mm ≥	65 mm

DN 65 DN 80 DN 100
Diametru	șurub M16
Clasă	de	rezistență ≥ 4,6
Cuplu	de	strângere 95 Nm
Lungimea	șuru-
bului

≥	65 mm ≥	70 mm

Nu	îmbinați	niciodată	2 flanșe	combinate.

5.6 Izolare
Folosiți	cochilii	termoizolante	numai	în	aplicații	de	încăl-
zire	cu	temperatura	fluidului	pompat	> 20 °C.
În	cazul	aplicațiilor	de	răcire	și	climatizare,	folosiți	mate-
riale	de	izolare	rezistente	la	difuzie,	disponibile	în	comerț.	
Eliberați	orificiile	de	scurgere	a	condensului	➜ Fig.  11 .

5.7 După instalare
 ◾ Verificați	etanșeitatea	îmbinărilor	conductelor/cu	flanșe.

6 Racordare

6.1 Cerințe privind personalul
Racordarea	electrică	trebuie	executată	exclusiv	de	către	
electricieni	calificați.

6.2 Cerințe
ATENŢIE  

Racordarea	incorectă	a	pompei	poate	cauza	deteriorarea	
sistemului electronic.

 ◾ Respectați	valorile	indicate	pentru	tensiune	pe	plăcuța	de	
identificare.

 ◾ Siguranță	maximă	de	intrare:	10 A,	inertă	sau	contactor	
de	protecție	cu	caracteristică C

 ◾ Nu	racordați	niciodată	la	o	alimentare	cu	tensiune	sau	
rețele	IT	fără	întrerupător.

 ◾ La	pornirea	pompei	cu	ajutorul	unei	unități	externe	de	
comandă,	dezactivați	frecvența	de	eșantionare	a	tensiunii	
(de	ex.	comandă	cu	întârzierea	fazei).

 ◾ Comutarea pompei prin intermediul triacelor/releelor 
semiconductoare	trebuie	verificată	în	cazurile	individuale.

 ◾ La	deconectarea	cu	releu	de	rețea	conectat	de	client:	 
Curent	nominal	≥ 10 A,	tensiune	nominală	250 V CA

 ◾ Ţineți	cont	de	frecvența	comutării:
 – Conectări/deconectări	de	la	alimentarea	electrică	
≤ 100/24 h

 – ≤ 20/h	la	o	frecvență	de	comutare	de	1 min.	între	
conectări/deconectări	de	la	alimentarea	electrică
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 ◾ Asigurați	pompa	cu	un	releu	de	protecție	FI	 
(de	tip	A	sau	B).	

 ◾ Curent	de	derivație	Ieff	≤ 3,5 mA
 ◾ Racordarea	electrică	trebuie	executată	cu	ajutorul	unui	
cablu	de	racordare	fix,	prevăzut	cu	un	conector	sau	un	
comutator	multipolar	cu	o	deschidere	a	contactului	de	cel	
puțin	3 mm	(VDE 0700,	partea 1).

 ◾ Pentru	protecția	împotriva	apei	scurse	și	pentru	protecția	
la	smulgere	la	presetupa	pentru	cablu,	trebuie	utilizat	un	
cablu	de	racordare	cu	un	diametru	exterior	 
suficient	➜ Fig.  15 .

 ◾ La	temperaturi	ale	fluidului	pompat	de	peste	90 °C,	tre-
buie	utilizat	un	cablu	de	racordare	termorezistent.

 ◾ Asigurați-vă	că	cablul	de	racordare	nu	atinge	conductele	
și	nici	pompa.

6.3 Posibilități de racordare
➜ Fig.  12

3~	400 V	fără	conductor	de	nul:	Conectați	în	
amonte	transformatorul	de	rețea.

6.4 Pompe cu două rotoare
Folosiți	doar	ca	pompă	principală	și	de	rezervă	cu	comu-
tare	în	caz	de	avarie	automată:

 ◾ Conectați	și	asigurați	ambele	motoare	individual.
 ◾ Dotați	cu	un	panou	de	protecție	și	automatizare	separat.
 ◾ Efectuați	reglaje	identice.

6.5 Semnalare generală de defecțiune (SSM)
Contactul	semnalării	generale	de	defecțiune	(contact	
normal	închis,	fără	potențial)	poate	fi	conectat	la	auto-
matizarea	clădirii.	Contactul	intern	este	închis	în	urmă-
toarele cazuri:

 ◾ Pompa	nu	este	alimentată	cu	curent	electric.
 ◾ Nu	există	nicio	avarie.	
 ◾ Modulul	de	reglare	este	defect.

 PERICOL  
Pericol	de	moarte	prin	transfer	de	tensiune	atunci	când	
cablul	de	alimentare	și	cablul	de	semnalizare	generală	
de	defecțiune	(SSM)	se	află	împreună	într-un	cablu	cu	
5 conductori.

 ◾ Nu	conectați	cablul	SSM	la	tensiune	joasă	de	protecție.
 ◾ Folosiți	cabluri	5 x 1,5 mm².

În	cazul	conectării	cablului	SSM	la	potențialul	rețelei:
 ◾ Fază	SSM	=	fază	L1	

6.6 Racordare
➜ Fig.  13 	până	la  19

7 Punerea în funcțiune

7.1 Dezaerare
1. Instalația	trebuie	alimentată	și	dezaerată	în	mod	cores-

punzător.
 ▶ Pompa	se	dezaerează	singură.
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7.2 Reglarea modului de funcționare
1. Reglați	modul	de	funcționare	dorit	cu	butonul	 

de	comandă	➜ Fig.  20 .
 ▶ Indicatorul	cu	LED	indică	modul	de	funcționare	 
(c1,	c2,	c3),	respectiv	valoarea	impusă	reglată	în m	 
(în	cazul	Dp-c,	Dp-v).

7.3 Remedierea defecțiunilor
În	cazul	unei	defecțiuni,	LED-ul	de	semnalizare	a	defecți-
unilor	de	culoare	roșie	se	aprinde;	suplimentar	este	afișat	
un	cod	de	eroare	pe	afișajul	LED.

Pentru	remedierea	defecțiunilor,	țineți	seama	
de	instrucțiunile	detaliate	de	pe	 
internet ➜	pagina 2.
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1 Информация към инструкцията

1.1 За тази инструкция
Тази	инструкция	позволява	безопасния	монтаж	и	
въвеждането	в	експлоатация	на	помпата.

 ◾ Преди	каквито	и	да	било	дейности,	прочетете	тази	
инструкция	и	я	съхранявайте	на	достъпно	място	по	
всяко	време.

 ◾ Съблюдавайте	данните	и	обозначенията	върху	пом-
пата.

 ◾ Спазвайте	действащите	предписания	за	мястото	на	
монтаж	на	помпата.

 ◾ Съблюдавайте	подробната	инструкция	в	 
Интернет	➜	страница 2.

1.2 Оригинална инструкция за експлоатация
Версията	на	немски	език	представлява	оригиналната	
инструкция	за	експлоатация.	Всички	останали	езико-
ви	версии	са	преводи	на	оригиналната	инструкция	за	
експлоатация.
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1.3 Важна за безопасността информация

Сигнална	
дума

Значение

Опасност Опасности,	които	водят	до	тежки	
наранявания	и	дори	до	смърт

Преду-
преждение

Опасности,	които	могат	да	доведат	до	
тежки	наранявания	и	дори	до	смърт

Внимание Опасности,	които	могат	да	доведат	до	
леки	наранявания

Внимание Опасности,	които	могат	да	доведат	до	
материални	и	екологични	щети

2 Описание на помпата
Високоефективната	помпа	Wilo-Yonos	MAXO	в	изпъл-
нение	като	единична	или	сдвоена	помпа	с	фланцово	
или	резбово	тръбно	присъединяване	е	помпа	с	мокър	
ротор	(постоянен	магнитен	ротор)	и	интегрирано	
регулиране	на	диференциалното	налягане.

Ограничение по мощност
Помпата	е	оборудвана	с	функция	ограничение	по	
мощност,	която	я	защитава	от	претоварване.	Това	
може	да	окаже	влияние	при	експлоатацията	върху	
напорната	мощност	на	помпата.

2.1 Кодово означение на типовете
Пример:	Yonos	MAXO-D	32/0,5-11

Yonos	MAXO Обозначение	на	помпата
-D Сдвоена	помпа
32 Фланцова	връзка	DN 32
0,5-11 0,5:	Минимална	напорна	височина	

в	m
11:	Максимална	напорна	височина	
в	m	
при	Q = 0 m³/h

2.2 Технически характеристики
➜	Фиг. 3
За	повече	данни,	вж.	на	фирмената	табелка	и	в	ката-
лога.
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2.3 Минимално входно налягане
Ном.диам. Температура	на	флуида

-20 до +50 °C до +95 °C до +110 °C

Rp 1 0,3 bar 1,0 bar 1,6 bar
Rp 11/4

DN 32
DN 40 0,5 bar 1,2 bar 1,8 bar
DN 50
DN 65 0,7 bar 1,5 bar 2,3 bar
DN 80
DN 100

Стойностите	са	валидни	до	300 m	над-
морска	височина.	Корекция	при	по-големи	
височини	+0,01 bar/100 m.

3 Безопасност

3.1 Предназначение
Употреба
Циркулация	на	флуида	при	следните	приложни	
области:

 ◾ отоплителни	системи	с	гореща	вода
 ◾ циркулации	на	охлаждаща	и	студена	вода

 ◾ затворени	промишлени	циркулационни	системи
 ◾ соларни	инсталации

Допустими флуиди
 ◾ вода	за	отопление	съгласно	VDI 2035
 ◾ смес	вода-гликол	в	максимално	съотношение	1:1
Напорната	мощност	на	помпата	се	нарушава	от	
прибавянето	на	гликол	поради	променения	вискози-
тет.	Това	да	се	вземе	предвид	при	регулирането	на	
помпата.

Други	флуиди	да	се	използват	само	с	раз-
решение	на	Wilo.

Допустими температури
➜	Фиг. 3
Неправилна употреба

 ◾ Никога	не	позволявайте	извършването	на	неоторизи-
рани	дейности.

 ◾ Не	експлоатирайте	помпата	извън	посочените	работ-
ни	граници.

 ◾ Никога	не	предприемайте	неупълномощени	преус-
тройства.

 ◾ Използвайте	само	оторизирана	окомплектовка	и	
оторизирани	резервни	части.

 ◾ Никога	не	експлоатирайте	със	cистема	с	импулс-
но-фазово	управление.
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3.2 Задължения на оператора
 ◾ Дръжте	деца	и	лица	с	ограничени	физически,	сен-
зорни	или	умствени	възможности	или	с	недостатъ-
чен	опит	далеч	от	помпата.

 ◾ Всички	дейности	трябва	да	се	извършват	само	от	
квалифицирани	специалисти.

 ◾ На	мястото	на	монтажа	трябва	да	се	осигури	защита	
от	електрически	ток	и	от	допир	на	горещи	компонен-
ти.

 ◾ Подменяйте	повредените	уплътнения	и	присъедини-
телните	тръбопроводи.

3.3 Изисквания за безопасност
Електрически ток

 ОПАСНОСТ  
Помпата	e	с	електрическо	задвижване.	При	токов	
удар	има	опасност	за	живота!

 ◾ Работите	по	електрическите	компоненти	да	се	из-
вършват	само	от	специалисти	електротехници.

 ◾ Преди	всякакви	дейности,	трябва	да	се	изключи	ел.	
захранването	и	да	се	обезопаси	срещу	повторно	
включване.

 ◾ Никога	да	не	се	отваря	регулиращ	модул	и	никога	да	
не	се	отстраняват	управляващи	елементи.

 ◾ Помпата	да	се	експлоатира	изключително	само	с	
изправни	части	и	съединителни	линии.

Електромагнитно поле

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  
Магнитният	ротор	(постоянен	магнит)	във	
вътрешността	на	помпата,	може	при	демонтаж	да	
бъде	опасен	за	живото	на	лица	с	медицински	им-
планти.

 ◾ В	никакъв	случай	не	вадете	ротора.

Горещи компоненти

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  
Корпусът	на	помпата	и	двигателят	на	помпата	с	мо-
кър	ротор	могат	да	се	нагорещят	и	при	докосване	на	
доведат	до	изгаряния.

 ◾ По	време	на	експлоатация	докосвайте	единствено	
регулиращия	модул.

 ◾ Преди	всякакви	дейности	оставете	помпата	да	се	
охлади.

 ◾ Лесно	запалими	материали	да	се	държат	на	разстоя-
ние.
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4 Транспорт и съхранение

4.1 Обем на доставката
➜ Фиг. 1 	и	 2

4.2 Окомплектовка
Отделно	може	да	се	закупи:

 ◾ Топлоизолационна	обвивка	(прилагане	само	за	ото-
пление)

4.3 Инспекция след транспорт
Незабавно	след	доставката	трябва	да	се	извърши	
проверка	за	повреди	и	комплектност	на	доставката.	
При	необходимост	веднага	да	се	направи	рекламация.

4.4 Условия за транспорт и съхранение
 ◾ Да	се	захваща	само	мотора	или	корпуса	на 
помпата	➜ фиг.	 4 .

 ◾ Да	се	съхранява	в	оригинална	опаковка.
 ◾ Пазете	от	влага	и	механични	натоварвания.
 ◾ След	използване	(напр.	функционална	проверка)	
помпата	да	се	подсуши	внимателно	и	да	се	складира	
максимално	6	месеца.

 ◾ Допустим	температурен	диапазон:	-20 °C до +40 °C

5 Монтиране

5.1 Изисквания към персонала
Монтажът	да	се	извършва	единствено	от	квалифици-
рани	специалисти.

5.2 Безопасност

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  
Горещите	флуиди	могат	да	доведат	до	изгаряния.	
Преди	монтаж	или	демонтаж	на	помпата	или	при	
развиване	на	болтовете	по	корпуса	спазвайте	след-
ното:

 ◾ Затворете	затварящата	арматура	или	изпразнете	
системата.

 ◾ Оставете	системата	да	се	охлади	напълно.

5.3 Подготовка за монтаж
 ◾ При	монтаж	във	входния	тръбопровод	на	отворени	
системи	предпазната	връщаща	тръба	трябва	да	се	
отклонява	преди	помпата	(EN 12828).

 ◾ Приключете	с	всички	работи	за	заваряване	и	запоя-
ване.

 ◾ Промийте	системата.
 ◾ Предвидете	затваряща	арматура	преди	и	след	пом-
пата.	Разположената	над	помпата	затваряща	армату-
ра	да	се	изправи	странично,	така	че	теч	от	вода	да	не	
капе	върху	регулиращия	модул.

 ◾ Обезпечете	монтажа	на	помпата	да	бъде	без	меха-
нични	напрежения.

 ◾ Да	се	предвиди	разстояние	от	10 cm	около	регулира-
щия	модул,	за	да	не	се	прегрява.
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 ◾ Съблюдавайте	допустимото	монтажно	положение	➜ 
Фиг.	 5 .

При	външен	монтаж	съблюдавайте	подроб-
ната	инструкция	в	Интернет	➜	страница	2.

5.4 Изправяне
В	зависимост	от	монтажното	положение	капакът	на	
мотора	трябва	да	е	изправен.

 ◾ Да	се	проверят	допустимите	монтажни	 
положения	➜ Фиг.	 5 .

 ◾ Освободете	капака	на	мотора	и	внимателно	го	завър-
тете	➜ Фиг.	 6 .  
Не	го	изваждайте	от	корпуса	на	помпата.

ВНИМАНИЕ  
Повреди	на	уплътнението	водят	до	течове.

 ◾ Уплътнението	да	не	се	изважда.

5.5 Монтиране
➜ Фиг.	 7 	до	 10  

Помпа с фланцово присъединяване PN 6

DN 32 DN 40 DN 50
Диаметър	на	
болтовете

M12

Клас	на	устойчи-
вост

≥ 4,6

Момент	на	затя-
гане

40 Nm

Дължина	на	
болта

≥ 55 mm ≥ 60 mm

DN 65 DN 80 DN 100
Диаметър	на	
болтовете

M12 M16

Клас	на	устойчи-
вост

≥ 4,6

Момент	на	затя-
гане

40 Nm 95 Nm

Дължина	на	
болта

≥ 60 mm ≥ 70 mm



BG

Свързване

102

Помпа с фланцово присъединяване PN 10 и PN 16 
(няма комбиниран фланец)

DN 32 DN 40 DN 50
Диаметър	на	
болтовете

M16

Клас	на	устойчи-
вост

≥ 4,6

Момент	на	затя-
гане

95 Nm

Дължина	на	
болта

≥ 60 mm ≥ 65 mm

DN 65 DN 80 DN 100
Диаметър	на	
болтовете

M16

Клас	на	устойчи-
вост

≥ 4,6

Момент	на	затя-
гане

95 Nm

Дължина	на	
болта

≥ 65 mm ≥ 70 mm

Никога	не	свързвайте	2 комбинирани	фланеца	един	
с	друг.

5.6 Изолиране
Използвайте	топлоизолационна	обвивка	само	при	
отопление	с	температура	на	флуида	> 20 °C.
При	охладителни	и	климатични	системи	използвайте	

обичайни	за	търговската	мрежа	антидифузионни	
изолационни	материали.	Устройствата	за	изпускане	
на	кондензат	да	се	поддържат	свободни	➜ Фиг.	 11 .

5.7 След монтаж
 ◾ Проверете	херметичността	на	тръбната/фланцовата	
връзка.

6 Свързване

6.1 Изисквания към персонала
Електрическото	свързване	да	се	извършва	единстве-
но	от	квалифицирани	електротехници.

6.2 Изисквания
ВНИМАНИЕ  

Грешно	свързване	на	помпата	води	до	повреди	на	
електрониката.

 ◾ Спазвайте	стойностите	за	напрежение	върху	фирме-
ната	табелка.

 ◾ Максимален	входен	предпазител:	10 A,	инерционни	
или	автоматични	защитни	прекъсвачи	за	ел.	мрежа	с	
характеристика C

 ◾ Никога	не	свързвайте	към	агрегат	с	непрекъснато	ел.	
захранване	или	ИТ	мрежи.

 ◾ При	външно	включване	на	помпата,	деактивирайте	
подаването	на	импулсно	напрежение	(напр.	cистема	с	
импулсно-фазово	управление).
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 ◾ В	отделни	случаи	да	се	провери	включването	на	пом-
пата	през	симетрични	тиристори/полупроводниково	
реле.

 ◾ При	изключване	с	мрежово	реле	от	монтажника:	 
Номинален	ток	≥ 10 A,	номинално	напрежение	
250 V AC

 ◾ Съблюдавайте	честотата	на	включване:
 – Включване/изключване	от	напрежение	на	ел.	
мрежа	≤ 100/24 h

 – ≤ 20/h	при	превключваща	честота	от	1 min	между	
включване/изключване	от	напрежение	на	ел.	
мрежа

 ◾ Помпата	да	се	защити	с	дефектнотокова	защита	 
(тип	А	или	В).	

 ◾ Разряден	ток	Ieff	≤ 3,5 mA
 ◾ Електрическото	свързване	трябва	да	се	извърши	
посредством	фиксиран	захранващ	кабел,	снабден	със	
щепселно	съединение	или	многополюсен	прекъсвач	
с	поне	3 mm	ширина	на	контактния	отвор	 
(VDE 0700/част 1).

 ◾ За	предпазване	от	течове	и	за	намаляване	на	нато-
варването	на	кабелните	съединения	с	резба,	из-
ползвайте	свързващи	кабели	с	достатъчен	външен	
диаметър	➜ Фиг.	 15 .

 ◾ При	температури	на	флуида	нас	90 °C,	използвайте	
свързващи	кабели	с	устойчивост	на	висока	темпера-
тура.

 ◾ Положете	свързващите	кабели	така,	че	да	не	се	до-
пират	нито	до	тръбопроводите,	нито	до	помпата.

6.3 Възможности за свързване
➜	Фиг.	 12  

3~400 V	без	нулев	проводник	N:	Свържете	
преди	това	мрежов	трансформатор.

6.4 Сдвоени помпи
Да	се	експлоатира	само	като	главна	или	резервна	
помпа	с	автоматично	превключване	при	повреда:

 ◾ Двата	мотора	свържете	поотделно	и	ги	осигурете.
 ◾ Да	се	предвиди	отделно	комутационно	устройство.
 ◾ Извършете	подобни	настройки.

6.5 Общ сигнал за повреда (SSM)
Контактът	на	общия	сигнал	за	повреда	(безпотенциа-
лен	НЗ	контакт)	може	да	бъде	свързан	към	система	
за	сградна	автоматизация.	Вътрешният	контакт	е	
затворен	в	следните	случаи:

 ◾ Помпата	е	без	напрежение.
 ◾ Няма	повреда.	
 ◾ Отпаднал	е	модулът	за	регулиране.
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 ОПАСНОСТ  
Опасно	за	живота	поради	предаване	на	напрежение,	
когато	мрежовият	проводник	и	проводникът	за	SSM	
бъдат	положени	заедно	в	един	5-жилен	кабел.

 ◾ Не	свързвайте	SSM	линията	към	защитното	понижено	
напрежение.

 ◾ Да	се	използва	кабел	5 x 1.5 mm².

При	свързване	на	линията	за	общ	сигнал	за	повреда	
към	потенциал	на	мрежата:

 ◾ Фаза	общо	сигнал	за	повреда	=	фаза L1	

6.6 Свързване
➜ Фиг.	 13 	до	 19

7 Пускане в експлоатация

7.1 Обезвъздушаване
1. Напълнете	и	обезвъздушете	правилно	системата.

 ▶ Помпата	самостоятелно	се	обезвъздушава.

7.2 Настройка на режима на работа
1. Настройте	желания	режим	на	работа	с	бутон	за	упра-

вление	➜ Фиг.	 20 .
 ▶ Светодиодната	индикация	показва	режима	на	работа	
(c1,	c2,	c3)	респ.	настроената	зададена	стойност	в	m	
(приDp-c,	Dp-v).

7.3 Отстраняване на неизправности
При	повреда	свети	червеният	светодиод	за	сигнали-
зиране	на	повреда;	допълнително	на	светодиодната	
индикация	се	показва	код	за	грешка.

За	отстраняване	на	неизправности	съблю-
давайте	подробната	инструкция	в	Интернет	
➜	страница 2.
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_ Produits liés à l'énergie 2009/125/CE
Nach den Ökodesign-Anforderungen der Verordnung 641/2009 für Nassläufer-Umwälzpumpen , die durch die Verordnung 622/2012 geändert wird
This applies according to eco-design requirements of the regulation 641/2009 for glandless circulators amended by the regulation 622/2012
suivant les exigences d'éco-conception du règlement 641/2009 pour les circulateurs, amendé par le règlement 622/2012

_ Elektromagnetische Verträglichkeit - Richtlinie 2014/30/EU
_ Electromagnetic compatibility 2014/30/EU
_ Compabilité électromagnétique 2014/30/UE

_ Energieverbrauchsrelevanter Produkte - Richtlinie 2009/125/EG
_ Energy-related products 2009/125/EC

_ Machinery 2006/42/EC
_ Machines 2006/42/CE
und gemäss Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU eingehalten
and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2014/35/EU
et, suivant l'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/UE
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sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europäischen Normen:
comply also with the following relevant harmonised European standards:
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 61800-3+A1:2012EN 60335-2-51

et aux législations nationales les transposant,

EU/EG KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

Als Hersteller erklären wir unter unserer alleinigen Verantwortung, daβ die Nassläufer-Umwälzpumpen der 
Baureihen,
We, the manufacturer, declare under our sole responsability that these glandless circulating pump types of the 
series,
Nous, fabricant, déclarons sous notre seule responsabilité que les types de circulateurs des séries,

in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entsprechen:
In their delivered state comply with the following relevant directives: 
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,
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(BG) - български език (CS) - Čeština
ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТЕТСТВИЕ EC/EO EU/ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

както и на хармонизираните европейски стандарти, упоменати на 
предишната страница.

a rovněž splňují požadavky harmonizovaných evropských norem uvedených 
na předcházející stránce.

(DA) - Dansk (EL) - Ελληνικά
EU/EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ EE/EK

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europæiske 
standarder, der er anført på forrige side.

και επίσης με τα εξής εναρμονισμένα ευρωπαϊκά πρότυπα που αναφέρονται 
στην προηγούμενη σελίδα.

(ES) - Español (ET) - Eesti keel
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UE/CE EL/EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOONI

Y igualmente están conformes con las disposiciones de las normas europeas 
armonizadas citadas en la página anterior.

Samuti on tooted kooskõlas eelmisel leheküljel ära toodud harmoniseeritud 
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli (GA) - Gaeilge
EU/EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS AE/EC DEARBHÚ COMHLÍONTA

Lisäksi ne ovat seuraavien edellisellä sivulla mainittujen yhdenmukaistettujen 
eurooppalaisten normien mukaisia.

Agus siad i gcomhréir le forálacha na caighdeáin chomhchuibhithe na hEorpa 
dá dtagraítear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski (HU) - Magyar
EU/EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI EU/EK-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

i usklađenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici. valamint az előző oldalon szereplő, harmonizált európai szabványoknak.

(IT) - Italiano (LT) - Lietuvių kalba
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE/CE ES/EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate citate 
a pagina precedente.

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos ankstesniame 
puslapyje.

(LV) - Latviešu valoda (MT) - Malti
ES/EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJU DIKJARAZZJONI TA’ KONFORMITÀ UE/KE

un saskaņotajiem Eiropas standartiem, kas minēti iepriekšējā lappusē.
kif ukoll man-normi Ewropej armoniżżati li jsegwu imsemmija fil-paġna 
preċedenti.

F_GQ_013-23

WILO SEdeklarē, ka izstrādājumi, kas ir nosaukti šajā deklarācijā, atbilst šeit 
uzskaitīto Eiropas direktīvu nosacījumiem, kā arī atsevišķu valstu likumiem, 
kuros tie ir ietverti:

WILO SE jiddikjara li l-prodotti speċifikati f’din id-dikjarazzjoni huma konformi 
mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-leġislazzjonijiet nazzjonali li 
japplikawhom:

Mašīnas 2006/42/EK ; Elektromagnētiskās Saderības 2014/30/ES ; Enerģiju 
saistītiem ražojumiem 2009/125/EK

Makkinarju 2006/42/KE ; Kompatibbiltà Elettromanjetika 2014/30/UE ; 
Prodotti relatati mal-enerġija 2009/125/KE

WILO SE декларират, че продуктите посочени в настоящата декларация 
съответстват на разпоредбите на следните европейски директиви и 
приелите ги национални законодателства:

Koneet 2006/42/EY ; Sähkömagneettinen Yhteensopivuus 2014/30/EU ; 
Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY

Innealra 2006/42/EC ; Comhoiriúnacht Leictreamaighnéadach 2014/30/AE ; 
Fuinneamh a bhaineann le táirgí 2009/125/EC

Maskiner 2006/42/EF ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2014/30/EU ; 
Energirelaterede produkter 2009/125/EF

Μηχανήματα 2006/42/ΕΚ ; Ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας 2014/30/ΕE ; 
Συνδεόμενα με την ενέργεια προϊόντα 2009/125/EK

Машини 2006/42/ЕО ; Електромагнитна съвместимост 2014/30/ЕC ; 
Продукти, свързани с енергопотреблението 2009/125/EO

WILO SE prohlašuje, že výrobky uvedené v tomto prohlášení odpovídají 
ustanovením níže uvedených evropských směrnic a národním právním 
předpisům, které je přejímají:

Stroje 2006/42/ES ; Elektromagnetická Kompatibilita 2014/30/EU ; Výrobků 
spojených se spotřebou energie 2009/125/ES

WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaración están 
conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con 
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on 
kooskõlas alljärgnevate Euroopa direktiivide sätetega ning riiklike 
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid üle on võtnud:

Máquinas 2006/42/CE ; Compatibilidad Electromagnética 2014/30/UE ; 
Productos relacionados con la energía 2009/125/CE

Masinad 2006/42/EÜ ; Elektromagnetilist Ühilduvust 2014/30/EL ; 
Energiamõjuga toodete 2009/125/EÜ

WILO SE erklærer, at produkterne, som beskrives i denne erklæring, er i 
overensstemmelse med bestemmelserne i følgende europæiske direktiver, 
samt de nationale lovgivninger, der gennemfører dem:

WILO SE δηλώνει ότι τα προϊόντα που ορίζονται στην παρούσα ευρωπαϊκά 
δήλωση είναι σύμφωνα με τις διατάξεις των παρακάτω οδηγιών και τις εθνικές 
νομοθεσίες στις οποίες έχει μεταφερθεί:

Macchine 2006/42/CE ; Compatibilità Elettromagnetica 2014/30/UE ; Prodotti 
connessi all’energia 2009/125/CE

Mašinos 2006/42/EB ; Elektromagnetinis Suderinamumas 2014/30/ES ; 
Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Elektromagnetna kompatibilnost - 
smjernica 2014/30/EU ; Smjernica za proizvode relevantne u pogledu 
potrošnje energije 2009/125/EZ

Gépek 2006/42/EK ; Elektromágneses összeférhetőségre 2014/30/EU ; 
Energiával kapcsolatos termékek 2009/125/EK

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa 
sljedećim prihvaćenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfelelőségi nyilatkozatban megjelölt 
termékek megfelelnek a következő európai irányelvek előírásainak, valamint 
azok nemzeti jogrendbe átültetett rendelkezéseinek:

WILO SE vakuuttaa, että tässä vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat 
seuraavien eurooppalaisten direktiivien määräysten sekä niihin sovellettavien 
kansallisten lakiasetusten mukaisia:

WILO SE ndearbhaíonn an cur síos ar na táirgí atá i ráiteas seo, siad i 
gcomhréir leis na forálacha atá sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus leis 
na dlíthe náisiúnta is infheidhme orthu:

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono 
conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle 
legislazioni nazionali che le traspongono :

WILO SE pareiškia, kad šioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka šių 
Europos direktyvų ir jas perkeliančių nacionalinių įstatymų nuostatus:
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(NL) - Nederlands (PL) - Polski
EU/EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE/WE

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen 
die op de vorige pagina worden genoemd.

oraz z nastepującymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na 
poprzedniej stronie.

(PT) - Português (RO) - Română
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE/CE DECLARAŢIE DE CONFORMITATE UE/CE

E obedecem também às normas europeias harmonizadas citadas na página 
precedente.

şi, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate în 
pagina precedentă.

(SK) - Slovenčina (SL) - Slovenščina
EÚ/ES VYHLÁSENIE O ZHODE EU/ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

ako aj s harmonizovanými európskych normami uvedenými na 
predchádzajúcej strane.

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejšnji strani.

(SV) - Svenska (TR) - Türkçe
EU/EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE AB/CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

Det överensstämmer även med följande harmoniserade europeiska 
standarder som nämnts på den föregående sidan.

ve önceki sayfada belirtilen uyumlaştrlmş Avrupa standartlarna.

(IS) - Íslenska (NO) - Norsk
ESB/EB LEYFISYFIRLÝSING EU/EG-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

og samhæfða evrópska staðla sem nefnd eru í fyrri síðu. og harmoniserte europeiske standarder nevnt på forrige side.

(RU) - русский язык
Декларация о соответствии Европейским нормам

и гармонизированным европейским стандартам, упомянутым на 
предыдущей странице.
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Machines 2006/42/EG ; Elektromagnetische Compatibiliteit 2014/30/EU ; 
Energiegerelateerde producten 2009/125/EG

Máquinas 2006/42/CE ; Compatibilidade Electromagnética 2014/30/UE ; 
Produtos relacionados com o consumo de energia 2009/125/CE

WILO SE  lýsir því yfir að vörurnar sem um getur í þessari yfirlýsingu eru í 
samræmi við eftirfarandi tilskipunum ESB og landslögum hafa samþykkt:

WILO SE заявляет, что продукты, перечисленные в данной декларации  о 
соответствии,  отвечают следующим европейским директивам и 
национальным предписаниям:

Maskiner 2006/42/EG ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2014/30/EU ; 
Energirelaterade produkter 2009/125/EG

Maszyn 2006/42/WE ; Kompatybilności Elektromagnetycznej 2014/30/UE ; 
Produktów związanych z energią 2009/125/WE

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan 
de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale 
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

WILO SE oświadcza, że produkty wymienione w niniejszej deklaracji są 
zgodne z postanowieniami następujących dyrektyw europejskich i 
transponującymi je przepisami prawa krajowego:

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaração 
obedecem às disposições das directivas europeias e às legislações nacionais 
que as transcrevem :

WILO SE declară că produsele citate în prezenta declaraţie sunt conforme cu 
dispoziţiile directivelor europene următoare şi cu legislaţiile naţionale care le 
transpun :

Makine Yönetmeliği  2006/42/AT ; Elektromanyetik Uyumluluk Yönetmeliği 
2014/30/AB ; Eko Tasarm Yönetmeliği 2009/125/AT

Maşini 2006/42/CE ; Compatibilitate Electromagnetică 2014/30/UE ; 
Produselor cu impact energetic 2009/125/CE

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i följande intyg överensstämmer 
med bestämmelserna i följande europeiska direktiv och nationella 
lagstiftningar som inför dem:

WILO SEbu belgede belirtilen ürünlerin aşağdaki Avrupa yönetmeliklerine ve 
ulusal kanunlara uygun olduğunu beyan etmektedir:

WILO SE čestne prehlasuje, že výrobky ktoré sú predmetom tejto deklarácie, 
sú v súlade s požiadavkami nasledujúcich európskych direktív a 
odpovedajúcich národných legislatívnych predpisov:

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z določili 
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

Strojových zariadeniach 2006/42/ES ; Elektromagnetickú Kompatibilitu 
2014/30/EÚ ; Energeticky významných výrobkov 2009/125/ES

Stroji 2006/42/ES ; Elektromagnetno Združljivostjo 2014/30/EU ; Izdelkov, 
povezanih z energijo 2009/125/ES

Директива ЕС по машинному оборудованию 2006/42/ЕС ; Директива ЕС по 
электромагнитной совместимости 2014/30/ЕС ; Директива о продукции, 
связанной с энергопотреблением 2009/125/ЕС

WILO SE erklærer at produktene nevnt i denne erklæringen er i samsvar med 
følgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

Vélartilskipun 2006/42/EB ; Rafseguls-samhæfni-tilskipun 2014/30/ESB ; 
Tilskipun varðandi vörur tengdar orkunotkun 2009/125/EB

EG–Maskindirektiv 2006/42/EG ; EG–EMV–Elektromagnetisk kompatibilitet 
2014/30/EU ; Direktiv energirelaterte produkter 2009/125/EF



Argentina
WILO SALMSON
 Argentina S.A.
C1295ABI Ciudad
Autónoma de Buenos Aires
T +54 11 4361 5929
carlos.musich@wilo.com.ar

Australia
WILO Australia Pty Limited
Murrarrie, Queensland, 4172
T +61 7 3907 6900
chris.dayton@wilo.com.au

Austria
WILO Pumpen Österreich 
GmbH
2351 Wiener Neudorf
T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan
WILO Caspian LLC
1065 Baku
T +994 12 5962372
info@wilo.az

Belarus
WILO Bel IOOO
220035 Minsk
T +375 17 3963446
wilo@wilo.by

Belgium
WILO NV/SA
1083 Ganshoren
T +32 2 4823333
info@wilo.be

Bulgaria
WILO Bulgaria EOOD
1125 Sofia
T +359 2 9701970
info@wilo.bg

Brazil
WILO Comercio e Importacao 
Ltda
Jundiaí – São Paulo – Brasil
13.213-105
T +55 11 2923 9456
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada
WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5L7
T +1 403 2769456
info@wilo-canada.com

China
WILO China Ltd.
101300 Beijing
T +86 10 58041888
wilobj@wilo.com.cn

Croatia
WILO Hrvatska d.o.o.
10430 Samobor
T +38 51 3430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Cuba
WILO SE
Oficina Comercial
Edificio Simona Apto 105
Siboney. La Habana. Cuba
T +53 5 2795135
T +53 7 272 2330
raul.rodriguez@wilo-cuba.
com

Czech Republic
WILO CS, s.r.o.
25101 Cestlice
T +420 234 098711
info@wilo.cz

Denmark
WILO Danmark A/S
2690 Karlslunde
T +45 70 253312
wilo@wilo.dk

Estonia
WILO Eesti OÜ
12618 Tallinn
T +372 6 509780
info@wilo.ee

Finland
WILO Finland OY
02330 Espoo
T +358 207401540
wilo@wilo.fi

France
Wilo Salmson France S.A.S.
53005 Laval Cedex
T +33 2435 95400
info@wilo.fr

Great Britain
WILO (U.K.) Ltd.
Burton Upon Trent
DE14 2WJ
T +44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece
WILO Hellas SA
4569 Anixi (Attika)
T +302 10 6248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary
WILO Magyarország Kft
2045 Törökbálint
(Budapest)
T +36 23 889500
wilo@wilo.hu

India
Wilo Mather and Platt Pumps 
Private Limited
Pune 411019
T +91 20 27442100
services@matherplatt.com

Indonesia
PT. WILO Pumps Indonesia
Jakarta Timur, 13950
T +62 21 7247676
citrawilo@cbn.net.id

Ireland
WILO Ireland
Limerick
T +353 61 227566
sales@wilo.ie

Italy
WILO Italia s.r.l.
Via Novegro, 1/A20090
Segrate MI
T +39 25538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan
WILO Central Asia
050002 Almaty
T +7 727 312 40 10
info@wilo.kz

Korea
WILO Pumps Ltd. 
20 Gangseo, Busan
T +82 51 950 8000
wilo@wilo.co.kr

Latvia
WILO Baltic SIA
1019 Riga
T +371 6714-5229
info@wilo.lv

Lebanon
WILO LEBANON SARL
Jdeideh 1202 2030
Lebanon
T +961 1 888910
info@wilo.com.lb

Lithuania
WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T +370 5 2136495
mail@wilo.lt 

Morocco
WILO Maroc SARL
20250 Casablanca
T +212 (0) 5 22 66 09 24
contact@wilo.ma

The Netherlands
WILO Nederland B.V.
1551 NA Westzaan
T +31 88 9456 000
info@wilo.nl

Norway
WILO Norge AS
0975 Oslo
T +47 22 804570
wilo@wilo.no

Poland
WILO Polska Sp. z.o.o.
5-506 Lesznowola
T +48 22 7026161
wilo@wilo.pl

Portugal
Bombas Wilo-Salmson
Sistemas Hidraulicos Lda.
4475-330 Maia
T +351 22 2080350
bombas@wilo.pt

Romania
WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. Ilfov
T +40 21 3170164
wilo@wilo.ro

Russia
WILO Rus ooo
123592 Moscow
T +7 495 7810690
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia
WILO Middle East KSA
Riyadh 11465
T +966 1 4624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T +381 11 2851278
office@wilo.rs

Slovakia
WILO CS s.r.o., org. Zložka
83106 Bratislava
T +421 2 33014511
info@wilo.sk

Slovenia
WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana
T +386 1 5838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa
Wilo Pumps SA Pty LTD
1685 Midrand
T +27 11 6082780
patrick.hulley@salmson.co.za

Spain
WILO Ibérica S.A.
8806 Alcalá de Henares
(Madrid)
T +34 91 8797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden
WILO NORDIC AB
35033 Växjö
T +46 470 727600
wilo@wilo.se

Switzerland
Wilo Schweiz AG
4310 Rheinfelden
T +41 61 836 80 20
info@wilo.ch

Taiwan
WILO Taiwan CO., Ltd.
24159 New Taipei City
T +886 2 2999 8676
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey
WILO Pompa Sistemleri
San. ve Tic. A.S¸
34956 İstanbul
T +90 216 2509400
wilo@wilo.com.tr

Ukraina
WILO Ukraina t.o.w.
08130 Kiew
T +38 044 3937384
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates
WILO Middle East FZE
Jebel Ali Free zone – South
PO Box 262720 Dubai 
T +971 4 880 91 77
info@wilo.ae

USA
WILO USA LLC
Rosemont, IL 60018
T +1 866 945 6872
info@wilo-usa.com

Vietnam
WILO Vietnam Co Ltd.
Ho Chi Minh City, Vietnam
T +84 8 38109975
nkminh@wilo.vn

Wilo – International (Subsidiaries)

Further subsidiaries, representation and sales offices on www.wilo.com Januar 2016
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